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5. Names of & in European Grammars

5.1. Grammars in 17-18 C

5.2. The first grammar with names for both 8 and < in 19 C
5.3. The grammars of Caspari and Wright (19 C)

5.4. Two types of grammars up to 1950

5.4.1. Grammars with the name

5.4.2. Grammars without the name

5.5.  Grammars after 1950s up to 2000

5.6. [Excursus] The name of the counterpart < in recent years
6. Feminine Markers and & ta> marbita

6.1. The feminine markers and & ta> marbita

6.1.1. Words that have a feminine suffix -7 in Arabic

6.1.2. Words whose feminine suffix *-at ceaced to be feminine
6.1.3. The Codxs pattern for disagreeable things

6.1.4. Aramaic feminine ending -ii¢ in Arabic

6.2. The feminine suffix -at in pause during the pre-classical period
6.2.1. The transcription of & (1)

6.2.2. The spelling of the feminine singular indefinite in Nabataean
6.2.3. -at in pause in Birkeland’s study

6.2.4. -at in pause in the Arabic poetry

6.2.5. Arabic feminine endings -at and -a

6.2.6. The transcription of & (2)

7. Ta> marbiita as feminine singular

7.1. Gender or class

Thus far, we referred to ta> marbiita simply as a mark of the feminine (singular),
but it is high time we discussed what grammatical category it belongs to. Fortunately,
the answer is very simple, for Arabic is one of the Semitic languages that distinguishes
two genders (masculine and feminine). In his Grundriss of Semitic languages
(1908-13) about ten years after Brugmann and Delbriick’s Grundriss of Indo-Germanic
languages (1886-1900), which have three genders (masculine, feminine and neuter),
Brockelmann felt obliged to make a reference to the notion of ‘class’ to incorporate
the ever increasing knowledge of human languages.

Granted that the feminine gender in Semitic languages (esp. in Arabic), which
show quite a variety of usages as compared with that in the Indo-European languages,
he seemingly tried to discuss the Semitic feminine in a broader framework!®) and
actually he named one subsection as [Formenlehre - II. Nomina - 2. Flexion der

166) In GvG (1:404, § 224) he wrote: “More primitive languages now distinguish, not only three genders
like the Indo-European or even two like the Semitic languages, but rather a larger number of different
classes of rank and value like the Bantu and some American languages. Very probably the Semites also
had once such a value class system, and some remnants may still exist in some nominal forms for fixed
categories of meaning, e.g. the diminutives and deterioratives” (tentative transl.).
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Nomina - A. Geschlecht -] ¢) Die sogenannten Fem.-Endungen als Klassenzeichen
(1:418-421, §227 A). However, we do not find in his discussion more than a simple
suggestion that ‘class’ means “nouns which express something secondary, therefore
inferior”167),

In other words, there is no argument connected with the proper sense of ‘class’ as
in the grammars of ‘the Bantu and some American languages’ (see footnote 166).
According to Mdohlig (p. 78), the notion of ‘class’ in the Bantu language group in
Africa is this: “nouns in these languages have a system of grammatical genders,
usually at least five. These genders are often called ‘classes’ and the grammatical
agreement in the class denotes the syntactic relation”16%),

It is certain that by ‘American languages’ Brockelmann meant the Algonquian
family of North America, to which Lipinski added some Caucasian languages
(2001:240), and Sumerian is now known well to employ another category
‘animacy’. In brief, he did not have to speak about ‘class’, because he could
describe the usages of the feminine gender with no mention of ‘class’ in GvG
(I:418-421). It resulted only in the entailment of comments by other scholars,
which frankly proved to add almost nothing!®®). For example, Fleisch had to
comment on every point in Brockelmann’s references to ‘class’ (1:324-336) and
Lipinski wrote once ‘-a°u class’ (§29.51, p. 233)179) and Kienast, after the
discussion on ‘Genera’ (§122, p. 131), said that: “... konnen wir die sog.
‘Femininendung’ -at als eine Art Klassenzeichen verstehen ...” (§ 153.2, p. 169).

From section 7.4 onwards, however, we shall discuss the basic functions of ta°
marblita on quite a logical principle different from ‘class’. A reference to
Brockelmann shall be made when necessary.

7.2. The relation of the four feminine markers
With no feature in Arabic of the classifier languages (e.g. the syntactic agreement
on the class level), we are at a loss how to explain as many as four feminine suffixes

167) His text runs thus (GvG 1:418, § 227): “The so-called feminine endings do not denote sex as such, but
only insofar as (it is) in the later conception, it is considered to be something inferior. The original
meaning of these endings is now clearly preserved outside of the sexual area in Semitic; the endings at
etc. derive, from the pure stem form, nouns which express something secondary, therefore inferior, in
relation to this. The conceptual analogy proves to be extraordinarily effective in this area even in later
times and pulls some nouns, which are initially coined in the pure stem form in their construction,
(and) sometimes in their form into the second class. To this second class belong ...” The passage is
followed by examples according to his groupings.

168) For example, (a) the gender is expressed by prefixes that divide the nouns into several classes, about
10 to 20; (b) the prefixes are arranged regularly in pairs, one for the singular and one for the plural; (c)
other words in a sentence that are grammatically dependent on a noun must match the class of the gov-
erning noun. This is achieved through a corresponding concord prefix (Mohlig, p. 78).

169) Paragraph 12.35 of Moscati (1964:86) summarizes everything about this: “This multiplicity of func-
tion points to the probable origin of the feminine ending in a more complex system of classes within
which the category of number has to be included as well (by way of the collective).”

170) Incidentally, Lipinski’s transcription of ‘chameleon’ in this section should be corrected to hirba>
(triptote).
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(see 6.1): ta> marbiita (3), -7, °alif maqsira (_)!’! and °alif mamdada (:5)!72). Since
everyone knows that the suffix -7 is almost negligible (see 6.1.1), one would instantly
think of a possibility, either of grouping them into two (-at versus -a/-a°u) or of a dis-
similatory process (-at > -a, -a > -a’u), but with no testimony. Indeed, Brockelmann
did speak of ‘class’ in this context, but he only left us helpless!73) because he only
collected examples from Arabic as well as from other languages. For Wensinck, the
two endings “are used to denote feminina as well as abstracta” (p. 17) and “we cannot
make a distinction between the forms of fem., abstractum, plural and intensivum” (p.
18), while Kienast maintains that - and -a°u are used as ‘feminine’ only secondarily
since they are of independent noun forms (section 124.2, p. 133).

But in so far as Arabic is concerned, we can conjecture something on -a and -a°u.
Granted that the semantic coverage of each suffix is rather clearly outlined (see foot-
notes 171 and 172), it seems as if these significations might derive from something in
the long past, now unidentifiable after the historical formation of the Arabic language.
This should not be taken as implying that the two endings belonged to some ‘class’ in
the primeval times. Only, it is very difficult to account for the existence of these two
extra feminine endings without some relevant grounds in the prehistoric stage.

7.3. Other traces in a probable grouping of objects

Among the scholars in the field of Hamito-Semitic or Afroasiatic studies, there is a
tradition!74 to refer to the two groups of Arabic nouns as ‘classes’ of animals. Vycichl
(pp- 87-88) listed 22 Arabic words ending in -b as the ‘hypothetical class of animals’.

171) Feminine words ending in ’alif magsira are the following (Wright 1:179 and 184): 1) the feminine
singular elative (u;‘;‘f’): é:“;' (masc. :;Lv-;j ‘better’), Lf_:ili (masc. éﬁ ‘lower, nearer’); 2) some
adjectives of the pattern (61;:9) specific to females: 6:2:% ‘female’, 6115- ‘pregnant’; 3) adjectives for
the temporary feature (61;3): 611«-/5 (masc. dyes ‘lazy’); 4) abstract nouns with this ending: 6}2
‘secret’, 6}5; ‘memory’. In the case of 2), there is no masculine form (Wright 1:184D and 221C). See
also Fischer, 2002, p. 40.

172) Feminine words ending in °alif mamdiida are the following (op.cit. pp. 179 and 185): 1) feminine
adjectives (Q’uu) for the permanent feature, either of color: I3~ (masc. ﬂ*’ ‘red’), ;W ‘desert’
(masc. N‘ ‘of the desertlike color’); 2) or of bodily or innate traits: ;L~<: (masc. V.iﬂ ‘dumb’),
’;‘}:13 ‘ablond’ $Uiu3 ‘a beauty’; 3) feminines to some adjectives of the pattern O3S £Va5 (masc.
:)’;:5- ‘perplexed’); 4) abstract nouns with this ending: A ‘hatred’, ’;‘;f,-f ‘glory, pride’. In the
case of 2), the corresponding masculine may not be in actual use. Also, for some words in the pattern
2) like $i5 ‘woman in childbed’ (Wehr, p. 1156a), indigenous lexicographers register variants
4035 and 3leads (Hava, p. 788a ; Lane, p. 2829a). If correct, 1245 s due to the wrong analogy to

the same ending of the plural morpheme 1345, see Fischer, 2002, pp. 40 and 48.

173) Brockelmann (GvG 1:410): “In addition to the feminine ending at, ¢, there are also some endings of
the same meaning in all Semitic languages, which are probably to be regarded as the remnants of a
class system that was once richly graded.”

174) We call this ‘a tradition’, because only one or two groupings of nouns cannot constitute a whole sys-
tem of ‘class’ in a language. Notwithstanding, they always call the groups ‘class’. In relation to this
tradition, we quote here minimal bibliographical data. For more, see Militarev - Kogan, p. LXXXII.
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This was later termed ‘the class of harmful animals’ by Diakonoff (p. 57) who added
another ‘class of domesticated and wild useful animals’ (do.). It was Lipinski who
took up the lists again, adding the third ‘names of parts of the body’!75). What follows
is Lipinski’s list with his naming and our additions!70).

1) -b for wild and dangerous animals!7?) (p. 240), 12 words

arn-ab ‘hare’ dab-b (+) ‘buffalo, wild bull’
tacl-ab “fox’ dab-b lizard’!"®
gund-ab ‘grasshopper’ (+) cank-ab(-ut) ‘spider’
dub-b ‘bear’ caqr-ab ‘scorpion’
di°>-b ‘wolf” gur-ab ‘crow, raven’
dub-b ‘flies’ (pl. of duba-b) kal-b ‘dog’

1%) Vycichl”g), 8 words
tawl-ab ‘young ass’ ‘uqa-b ‘eagle’
haws-ab ‘hare, calf’ candali-b ‘nightingale’
Sawh-ab ‘hedge-hog’ cunza-b ‘big locust’
Saqaht-ab ‘ram’ qilli-b ‘wolf”

2) -1I/-r for domestic or tamed animals (p. 234), 12 (8 + 4) words

°ib-il (+) ‘camel’ him-ar ‘ass’
bag-ar ‘cattle’ hinz-1r ‘swine, pig’
taw-r ‘ox’ saqg-r (+) ‘hawk, falcon’
taw-1 (+) ‘swarm of bees’ °ig-1 ‘calf’
gam-al ‘camel’ nah-1 (+) ‘bee’
gawz-al ‘the young of a dove’ nam-| ‘ant’
2*) Wild animals with -I/-r, 12 (3 + 9) words
*ayy-il, °Ty-al “‘mountain-goat’ ‘ay-r ‘ags’180)
tayt-al (+) ‘wild goat, ibex’ cudm-ul (+) ‘frog’

175) This perhaps corresponds to ‘the element -n-’ in Diakonoff (p. 57.). See footnote 181.

176) Relying on the statistic ratio in the group (animals with - and those without it; Militarev - Kogan, pp.
LXXXII-LXXXIV) which leads one to question the grouping, Weninger wrote: “Semitic was never a
classifier language of the Bantu-type: even more so, as no evidence of concord for either of the alleged
noun-class-markers has been adduced.” (p. 166). He is definitely right when he denies the notion of the
Bantu-type class in Semitic languages, but at the same time we cannot refuse the existence of a group
of animal names with -b. It may be a vestige of some sort of language contact, or a result of unsuc-
cessful development of grouping nouns (or notions) at the prehistorical time immemorial. Militarev -
Kogan argued on part of it rigorously even after the statistical data. If statistics governs the linguistic
study, the neuter gender (it - its - itself) did not exist in the history of English. Every likelihood should
be reserved for the probable future solution. As Weninger writes, however, these may be a simple result
from the fact that -5 and -n are of higher frequency in the word formation. If so, it should be discussed
in the light of, say, the frequency of the consonants according to the position within the word.

177) ‘+> means items added by us. We are thankful to S. Nakao for reminding us of gundab.

178) Lipinski’s spelling dab-b is ‘buffalo’ and ‘lizard’ is dab-b.

179) Words listed in Vycichl but not found in Lipinski. There are 5 words unable to identify in Vycichl’s
22 words. Most of these words are of rare occurrence and may not be found in some dictionaries.

180) Lane says (p. 2208c): “both the wild and the domestic; its predominant application is to the former”.
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gay°-al (+) ‘hyena’ (diptote) cusf-uir (+) ‘sparrow’
gaz-al (+) ‘gazelle’ qub-ar (+) ‘skylark’
dawb-al ‘small wild ass’ nas-r (+) ‘eagle’

tay-r (+) ‘birds’ wac-1 (+) ‘mountain-goat’

Those scholars who cling to Diakonoff’s idea of ‘class’ want to maintain the
distinction between -b ‘wild’ animals (1) and -I/-r ‘domestic’ animals (2). But
considering that we find many ‘wild’ animals with -//-r (2*) which disprove the class,
we ought to go back to Vycichl’s simple idea of ‘animals’. In that case, we may say
that many nouns of animals end in either -b, -1 or -r, and that it may, or may not, be a

reflection of some process of the language formation during the primeval times '8V

7.4. Fischer’s theory

Now it is certain that we have no other choice but to discuss ta° marbiita within the
framework of gender but there are so many problems related to the Arabic feminine in
addition to the four suffixes for it (see 7.2): 1) nouns take & irrespective of the genre
of the noun: common, collective, abstract or verbal; 2) some masculine nouns take o;
3) some plural nouns also take &; 4) non-human plural nouns mostly get syntactic

182), and so on.

agreement as feminine singular in MSA
At about the time we recognized the need of a new approach to ta®> marbiita (see
section 0), a brief phrase in Fischer’s grammar (1972:39, §64a) struck us as quite a
new synthesis: “-at-un kennzeichnet das ‘Besondere’ gegeniiber dem Allgemeinen”183).
This simple statement apparently could cover almost everything. But without telling
why so, it seemed as if it were a philosopher’s aphorism. Another work worthy of note
was Kienast’s equation (2001:131, 122.1):
“Masculinum” : “Femininum” = Kollektiv : Singulativ184)

But when he uttered ‘Singulativ’ again, he went back to ‘class’ (153, pp. 168-9).

7.5. The ‘feminine singular’ as the source of its innate functions

Since a language consists of a set of signs, any single sign presupposes the
existence of the remaining signs. In the set of the Arabic nouns, the instant we think of

181) As the third list (-n for parts of the body; p. 235), Lipinski lists 9 words as follows: *ud-n ‘ear’, bat-n
‘belly’, tad-an ‘breast’, hid-n ‘lap, bosom’, Sin-n ‘tooth’, cay-n ‘eye’, qar-n ‘horn’, lis-an ‘tongue’,
yam-an ‘right hand’. We should recall that -n is one of the most natural sounds in the human articula-
tion (c¢f. Weninger, p. 166). It is to be wondered in what distinction this list, not necessarily homoge-
neous and in a limited number, stands from other (bodily?) terms.

182) As to the role of the feminine gender in concord, we are obliged to leave it out of the scope of the
present study. Though closely related, it lies more within the syntax than within the morphology.

183) Fischer (2002:39, §64a): “-at-un designates the ‘specific’, as opposed to the generic”.

184) His ‘Singulativ’ is based on Leslau’s study on Tigré (North Ethiopic): “The singulative (or noun of
unity) is expressed in the same way as the diminutive. It is often difficult to distinguish between the
meanings of the diminutive and the singulative” (§19, p. 176). According to Raz (p. 15), the singulative
form is derived on the basis of the collective noun to which the suffix -a¢ (feminine) or -ay (masculine)
is added. So it is much alike ‘nomen unitatis’ (a collective noun + -at) in Arabic (see 9.1.1).
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a group of nouns with ta°> marbiita (Y), there emerges the opposite group without it

(X).

In one case, this will be the set of the feminine

singular (Y) and the masculine singular (X). Or in
X another case, it will be the set of the feminine singular
(Y) and the feminine plural (X). Which set of the two this
is, depends on how the speaker of Arabic perceives. This

means that the number of sets depends on that of the
probable combinations of Y and X. Since it is Y that delineates what X is, we logically
arrive at the conclusion that the study of ta°> marbita is to identify what Y is in its
respective usage.

Seen thus, Y is ‘singulative’ in the Kienast’s set with ‘collective’ as X, while in
Fischer’s set Y is ‘specific’ with ‘generic’ as X. Be it ‘singulative’ or ‘specific’, the
two notions do not converge. In other words, it is very important that notions of Y
should derive directly from the most basic (or original) usage of ta°> marbiita and
should not be arbitrary. Likewise this diagram tells very clealy that ta°> marbiita (Y) is
what is marked and X is unmarked, and suggests that the faculty to set combinations
of X and Y rests on a very simple cognitive intuition. To put it otherwise, ta> marbiita
marks something (Y) as different from others (X) on a simple principlelgs).

When we recall that there is no other choice but gender as the grouping principle of
nouns in Arabic, such basic notions must come from the gender of ta°> marbiita:
‘feminine’'®®. At the same time, however, this ending mostly denotes ‘singular’ in
respect of number. In order to single out individual functions out of this ending, it is

incumbent on us to set ‘femine’ and ‘singular’ apart187).

7.6. The innate functions of ta°> marbiita
We shall now enumerate, with a brief comment, the innate functions that can be

extracted from ta° marbiita.

I. The specification of the feminine gender.

185) Due to this, however, we have to state two things. First, there are some variations, as we see each
usage of ta°> marbiita in the next section (8), as to how well-grounded it is with widespread examples.
They are mostly agreed upon by native grammarians and well-grounded, but there are some in which
the usage is not so clear-cut. We mostly follow Wright and Fischer. Secondly, however marked Y is and
however well-grounded, there are usages which it is difficult to classify and allocate clearly to one of
the functions. The linguistic intuition of speakers, being simple, may at times allow some ambiguity.
We shall try to be synthetic and consistent in our analysis. To S. Fujii, our former colleague, we are
indebted for contriving the prototype of this diagram in the digital format.

«

186) Sometimes we find the function of ta> marbuta defined as both ‘feminine and singular’: “... a servir
de marque du féminin singulier Z-QJ” (Blacheére, §122, p. 198).

187) Most of the grammars regard ta> marbata as the sign of feminine: “C’est ce t@” marbiita qui, dans
I’écriture, est le signe habituel du féminin” (Blachére, §68, p. 112); “Das Femininum hat am
gewohnlichsten die Endung i atun.” (Brockelmann (1910:81, §66); “The most frequent feminine

ending is -at/-ah. It is used (1) to indicate feminine gender” (Yushmanov, p. 37).
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This accounts for the addition of ta°> marbuta to denote and confirm the feminine
gender. See the last paragraph of the preceding section.

I1. The specification of the singular number (oneness).
Now that ta> marbiita denotes ‘singular’ in number, it helps the individuation of
things and notions, or the generalization of things into one group even if there
are many members (‘plural”’ in number). In other cases, oneness leads to the idea
of singularity (or scarcity), difference or matchlessness.

III. The specification of the difference
The emphasis on oneness sometimes leads to the word formation that stresses
that somebody or something is extraordinary with only one example. This in-
cludes affective words often termed diminutive, pejorative, deteriorative or
even augmentative.

IV. The addition of a new syllable for compensation
This phonological function is seen everywhere in verbal nouns as well as in
common nouns.

V. Miscellanea
There are words spelled with ta°> marbtta seemingly due only to the phonetic
resemblance, or word patterns spelled partially with ta°> marbita.

The last group (V) set aside, the first function (I) has three usages that reject am-
biguity and the compensatory function (IV) of ta® marbita has been long since
acknowledged by scholars. The grouping of diminutives (III) is likewise accepted by
most scholars, whereas the specification of oneness (II) includes many functions. But
our approach to explain them by means of a single notion ‘oneness’ will hopefully
prove to be quite natural and logical.

On the other hand, the logical grounds of our grouping need no historical factor for
understanding and we are certain that the grouping is comprehensible simply on the
synchronic level of today.

8. (I) The Specification of the Feminine Gender

8.1. (Ia) The feminine gender with animate (common) nouns

In the logical procedure, the first function is to denote the feminine member of
- 2 doo’ S hiteh!89)
natural or animate creatures: C dog’, 4 bitch . But there are nouns that
e

. P s 1’;
employ a different root for each sex: )35 ‘ox’, & ‘cow’; j\& ‘donkey’, OCI
-z 2
‘she-ass’; i\-fr ‘(he-)camel’, 48U ‘she-camel’.

8.2. (Ib) The feminine gender with adjectives for agreement

Adjectives, including participles, that modify feminine nouns or become their

89)

predicates must agree with them in gender1 , and mostly take ta°> marbiita except

188) Kienast (124.3, p. 134): “(f) Sekundire Differenzierung natiirlicher Feminina”.
189) Kienast (do.): “(g) Bildung des grammatischen “Femininums” bei Adjektiven”.

— 100 —
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some cases (see footnotes 171 and 172) : % w ‘a big dog’, 3};3/5 m/\ ‘the
bitch is big’.

8.3. (Ic) The feminine gender with diminutives!%?

Diminutives made from feminine (triliteral) nouns without ta> marbiita must take it

to mark the inherent feminine gender explicitlylgl).

o

a) typical cases'9?): L& “a little sun’, E;,_’,Jﬁ ‘a small house’, ’il,::,’f ‘a small
camel herd’, 4;;:_:; a small eye’ (Wright 1:170-171, §274; Buckley, 5.3.1d, p.
47).

b) nouns masculine or feminine: %% ‘small roof’ < s 5‘;_"1}:‘,‘ ‘small market’ <

355 (Wright 1:173, §279; Buckley, ibid.).

¢) even feminines with °alif magsiura and °alif mamdzlda must take ta°> marbita for
their diminutives: il_:;;. < ul‘;' ‘pregnant’; jux < ’;‘j} ‘red” (Wright
1:174, §284).

9. (II) The Specification of the Singular Number (Oneness)

9.1. (Ila) The emphasis on oneness

As discussed at the end of section 7.5, ta> marbiita denotes ‘singular’ in number as
far as the feminine nouns are concerned. This feature becomes all the more unparal-
leled because masculine nouns lack a specific mark of ‘singular’, now that -o is shared
by broken plurals. Under this situation, it is only too natural that ta> marbtta has ac-
quired a symbolic status of oneness or singularity across the border of genders.

9.1.1. o.x}jj\ %] ‘momen unitatis’ or noun of unit!%3)

Many nomlna unltatls are formed from non-human collectives!94) ( ;.1 i2 /):
(«Lﬁx plgeon s~ ‘a pigeon’; M; ‘gold’, a:jas ‘a piece of gold ; O)j
‘leafage’, U)j ‘a leaf’.

190) Brockelmann first refers in GvG to the Ethiopic diminutive and the noun of unit with the same suffix
(1:400-401, § 221) and explains the diminutive use of ta> marbuta (see 10.1 below) in Arabic (1:420, §
227 Ae). In its Anm., he writes: “this probably explains why secondary feminines as diminutives take
the ending at” (do., tentative transl.). It is an honest question how many people understood his purport.

191) On the contrary, a man’s name with ta°> marbiita loses it in the diminutive: ‘UJb- > c»:};- (Wright
1:174, § 284).

192) Several exceptions are listed in Wright (I1:171, § 274 Rem. ¢.): L3> “fight’, ,_,;i ‘little shoe’.

193) With no fixed English phrase for the terms in Arabic and Latin, we shall adopt for it: ‘noun of X’.
Thus far we have: ‘the noun of individuality’ (Wright 1:147, §246) and ‘unit noun’ (Buckley 5.3.2b, p.
48; Ryding, pp. 94-95).

194) This is from Buckley’s ‘collectives referring to non-humans’ (5.3.2b; p. 48) and so is with other
scholars such as Wright 1:109 and 147, Fischer §64a (p. 39), Yushmanov (p. 38) and Kienast (124.3, p.
133), while Brockelmann writes (GvG 1:419, §227 Ac): “On the other hand, collectives as genera can
again be primary and, compared to the individual thing, appear as the more valuable, more important,
hence the individual noun with the f. ending is derived from it.” Somehow most scholars seem to have
adopted Brockelmann’s examples and added some others.
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[Note 1] According to Blachére (§ 63, p. 106), iU~ does not mean a female pigeon’
and if need be, an Arab would say j/{s isU~ ‘male pigeon’ and u‘"" s~ ‘female
pigeon’ like ‘he goat’ and ‘she goat’ in English.

[Note 2] What is more, these collective nouns (wi/j,.f ;L’}J/T), without ta°> marbuta, are
‘masculine by form, feminine by signification’ (Wright I:180D, §292). In other words,
the gender of these collective nouns ( /~ etc.) may be elther of the two. There is one
interesting word that demands our spe01a1 attention: 40- erpent of which the
collectlvi 355.* is wanting (Lane, p. 681b). As in the case of iaUA (see Note 1
above), 4;;: is ‘applied to the male and the female’ (Lane, ibid.), while Fischer says
that it is usually ‘masculine, but also occasionally feminine’ (§110.2, p. 69). By the
same token, it is incumbent on us to refer to the rare variant: E,jfg. ‘(male) serpent’
(LA, p. 1081b; TA, vol. 37, p. 518b; Lane, p. 681b; Hava, p. 152a). We discussed that
this Aramaic feminine ending behave as masculine in Arabic (above in 6.1.4.), be it a
noun or an adjective (footnote 141). So this rule might have exercised some influence
on ‘serpent’ in spite of quite a semantic gap. It could rather follow the way E)}Kﬁ_’p
‘spider’ had stepped, which is ‘generally feminine but sometimes masculine’ (Lane, p.
2177b; Wright 1:182C, §292 f). Seeing that it is impossible to derive -it in these words
from Hebrew or Aramaic, it was certainly Arabic that affixed the ending to them. It is
a wonder, to be sure, what sort of semantic nuance of ‘serpent’ Arabs expected the
ending to amplify.
9.1.2. §j:jT (‘,_L/\ ‘nomen vicis’ or noun of single action99 (333)

This is a special noun pattern made from the verbal root ‘expressing a single
action’ (Fischer, §232, p. 126). For verbs of derived stems, ta®> marbita is simply added
to the ordinary verbal noun: ’i;‘i;. ‘a session’, ’i,:,[_:”/gj ‘a smile’ (VIII).

9.1.3. Noun of small size (’il;_é)

The sense of ‘oneness’ easily changes to that of smallness. This noun pattern is also
made use of for nomen speciei (see 9.4.1). Some of the words produced by this
function ﬂarel%): ,i’/“‘t’ ‘piece of meat’, ?&,,/. ‘piece of land’, 2,_95_9 ‘sect’, Eﬁdaé
‘piece’, 2.5 ‘fragment’.

9.1.4. Noun of small quantity (il5)
When the notion of ‘oneness’ is applied to the i image of quantlty, this noun pattern

%o ok

denotes a small quantity in the way as above: 4J§\ ‘morsel’, 4;};, sip’, 208

195) ‘Nouns that express the doing of an action once’ (Wright 1:123, §219), ‘nouns expressing a single
action’ (Fischer, §232, p. 126), ‘to mark the action as non-reiterated’ (Yushmanov, p. 38), ‘noun of
time’ (Badawi, 1.11.2, p. 89), ‘nouns of single occurrence’ (Buckley, 5.2.4, p. 38), ‘noun of instance’
(Ryding, p. 89). On the contrary, Fleisch regards this as a special case of nomen unitatis (I, §72, p.
333).

196) Wright 1:175, §285; Blachére §54bis, p. 94; Buckley 5.4a, p. 51.
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‘handful’197),

9.1.5. Noun of small portion (’i]L;f;)

To “small portions which are broken off or thrown away” (Wright 1:176, §287b),
viewed as ‘one’ bit of something, this noun pattern applies!98): ZM* ‘filings of iron’,
5}\,:,5 ‘broken pieces’, il S ‘sweepings’, 3 L;. ‘chips ofwood’

As scholars mention, ta° marbiita here may be a noun of unit for the collective
:j\_;_};, “indicating a larger quantity” (Wright, ibid.). It is, however, the reverse is likely
true, i.e., it was the collective that came into being secondarily by removing ta°
marbuta from %las. This is because, in the case of o;\J_,, ML{ and ‘L/;‘., we do not

find JL,U as found for &\;j. ‘chips, shavings’ and 3

9.2. (IIb) The individuation of common nouns

There are many common nouns in a language, but it goes without saying that
nobody knows how they came into being in ancient times. It is perhaps because of this
that not many scholars tried to explain the process!®?), and admittedly there still
remains one point about which opinions are divergent.

9.2.1. The derivation of common nouns

Fischer describes this briefly: “The feminine ending -atun affixed to adjectives
transforms them into substantives that designate individuals and things, as well as
abstracts (§73, p. 46) ...; In other cases, -atun forms words that designate things

8 13

(§73b)”: €35 ‘creeping’, 43\53 ‘a besieging machine’; gt ‘good’, %Lz ‘a
good deed”; *|SCih “obscure’, "// 3% ‘adifficulty’.

Surely Brockelmann specified more clearly from what words common nouns were
derived?%9), but Fischer’s broader concept holds good in Brockelmann’s samples, too:
w/? ‘eaten’, ’ﬁ:L:/f/T ‘a prey eaten by a wild beast’?0D; «, 5 “devoured’, ’:L:,JJ_; ‘a
prey seized by a wild beast’; ?_»; “fallen, shot’202), ’f@,ﬁj ‘a/game" ”CJ@ ‘gored by
horns’, ,;/A}L:'_b_;/ a sheep killed with horns’; 3 3 ‘slaughtered’, w; ‘an animal for
sacrifice’; ;3\..» ‘watering’, 2\;§L& ‘a strearﬁlet’; EJ_;,’; ‘emptylng , 4_@;“ ‘flood
channel’. - !

Though it sounds quite a different argument, Yushmanov’s words are due here:

“[-at/-ah is used] (5) to take the place of a neuter (unknown in the Semitic languages)

197) Wright 1:175, §285 Blachere §54bis, D 94 Buckley, 5.4b, p. 51. This noun pattern is also used for
the name of color: cj} ‘redness’ and 43)) ‘blueness’ (Fischer §77, p. 49).

198) See also Blachere §54bis, p. 94; Fischer, §77, p. 49.

199) When a certain language acquired a set of elementary features enough to be called Arabic, there must
have already existed in it common nouns with ta°> marbita.

200) He wrote: “So the feminine now derives concrete individual things from the adjectives and participles
denoting the general categories of notion” (GvG 1:420, §227Ad). Brockelmann even adds nomina
agentis (J&:é) as the source for common nouns (1910:82, §66¢). He often calls J&5 nomen agentis.

201) Lane, pp. 72c¢ and 73a.

202) Lane, p. 1163a.
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“ijs,:;;_ ‘creature’” (p. 38).

9.2.2. Common nouns with ta> marbiita applied to a male human
A few common nouns with ta> marbiita are masculine because they apply to males.
To follow previous discussions, we take up here two words from Brockellman’s list
(footnote 207): EL;;. ‘a successor, deputy or caliph’, 2,1:;]9 ‘scout (Lane, p. 1870a)’.
Because the word ‘caliph’ is very appealing, there have been various explanations
about ta°> marbiita used in it. However, we rephrase the simplest words by Wright and
Blachére203) as above on the ground that certain common nouns are feminine even

e
First of all, it is a regret that the scholars?%9, including Wright, Blachére, Buckley

without ta° marbita, because they apply to females: ‘old woman’.

and Ryding, have confused this function with another. When they (L’L:;;. etc.) are
deprived of ta°> marbiita, they lose the signification or have no such equivalent, while
the words discussed oftenest with these, namely :\,’Q)[c ‘very learned’ and % 4 eh
‘narrator’, can susbist without it in the similar meaning ((.)L; \)) In our opinion, the
explanations have mostly overlooked this fact and are inevitably incompatibile205).
Hence we remove )Lc and % \) from this discussion and shall argue separately in
another section (9.4.3).

Second, the word li.J.b ‘scout’ can be cast away from this discussion, thanks to
Arab lexicographers. LA (p. 2690c) lists three synonyms of a;,Jjg having the same
grammatlcal usage in common:

P (pl. ©l&) ‘outpost, vanguard’ (Steingass, 134a),
:&_,)3 (pl. ©G;) ‘watch, scout’ (Hava, p. 236a) and
i4% % ‘military scout’ (Hava, p. 382b).
Indeed we are fortunate that Lane summed up, under the second entry, the famous
grammarian’s view applicable to them all. Here we shall quote Lane in full.
“The first (‘a scout’) is fem. because the ’;;,:;L is also called :}_’c and L«_fc is
fem.: but Sb states that this last word in the sense of w is masc. and fem.;
fem. originally, and masc. as being turned from [the signification of] a part [i.e.
an eye] to [that of] the whole [person]” (Lane, p. 1008a).
In sum, Sibawayhi (Sb) says that the agreement rule of Z}L’; as ‘spy, scout’ is copied
to MA‘; and to its synonyms. Admittedly he neglected explicit words for ta° marbiita

203) erght (I:179, §290b y Rem.) states: “A few nouns ending in & — [, and those verbal adjectives to
which & = is added to 1nten51fy their signification,] are masc., because they apply to males: iil* ‘a
successor or caliph’ [, e very learned’, w;\) ‘traditionary’]”. Blachére wrote the same thus
(§68a, p. 112): “Cependant certains substantifs, terminés en & , qui désignent nettement des individus
males, sont masculins. ?L::.A-;- ‘calife’[, M’))LG ‘savant’]”.

204) See the bracketed parts in the footnote 203. Buckley (10.2.2 a, p.120) writes: “Exceptions to this are
some singular nouns which refer to male humans”, though his list is not a simple one. Ryding calls
those nouns, overtly spelled with ta°> marbata but actually masculine, ‘cryptomasculine nouns’ (1.1.2, p.
120).

205) Fischer is almost of the same opinion but without :J.:};- “Masculines ending in -afun that refer to
persons (§73a) are treated grammatically as masculines” (§110.2, p. 69). But frankly this is a tautology.
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in w but doubtless he says that it comes from 33,)} i;}:‘; Registered in Lane (pp.
2215¢-2216a), ;& ‘scout, reconnoiterer” have lived into MSA (Wehr, p. 776b).
With the basw sense of VTLe ‘to go forth, rise’, %)l would mean ‘a person or a

B0~

group (of persons) who has gone forth or up the Rills’206). So il meant
originally ‘a scout up the hills or a spy beyond the frontline’. All through the history
of Arabic, ‘spies and scouts’ have lived alone, until in MSA w,Ua seems to have
lost the old military sense ‘scout’, inheriting instead the flguratlve aspect: ‘front
row, foremost rank’ (Wehr, p. 661a).

Finally we now argue “ijzé;. itself. Brockelmann wrote (1910:82 §66¢ Anm.):
“Such forms are sometimes also applied to persons”297) which rather approaches our
formulation above. On the other hand, there are scholars who think that the word was
first an abstract noun which now denotes a male person29®). Yet this is an impossible
supposition, for we know nothing of such an abstract usage.

As is known, al-Qur°an is the first document that employed this word2%%), in which
’il;L;. has quite naturally the expected sense ‘a representative, successor; a substitute’,
and it was only in 632, when °Abtu Bakr became 5‘“,\5‘\' Jj,’ﬂj ‘4;:};. after the Prophet,
that the new meaning ‘caliph’ was assigned to it. Applied to the top of a Muslim
society, ’i_;;L;. in the sense of ‘caliph’ automatically denoted a male. In spite of the
lack of linguistic data earlier than al-Qur°an, we safely take this semantic development
as expected and natural on the ground of usages in al-Qur°an (see footnote 209).

Though from the post-classical Arabic, there is another word which social
environments in history necessitated a priori to be masculine: ElA_'c ‘chief of a
village’ (< prop)210).

Seeing that it paved the way to ‘caliph’, we must ask a basic question how this

206) According to Wright (I:136B, §232 Rem. c), :'}—g«;, when derived from fransitive verbs, has usually a
passive sense, while there exist words of the same pattern with the meaning of :}ffé (transitive or
intransitive): ”}y/aj ‘helper’, :)a-_lgé ‘siek’ (Wright, 1:186B, §297). On top of it, some of these even
take objects: &3 5 33 "c:é“ el f); ‘God hears the prayer of him who calls upon Him’ (Wright,
11:70D, §33).

207) He apparently means ‘male persons’. That is ‘common nouns derrved with ta° marbiita from
participles and nomina agentis’ (1910:82 §66¢). His examples for this were: U«Ja- 4.:55 and a man’s
name l‘bcuﬁ For nomina agentis, see footnote 200 as well as sections 9.3.3, 1y and '9.4.4. But first
Brockelmann had thought otherwise (for ‘deterroratrve see section 10, esp. 10.2 under ‘pejorative’):
“Perhaps originally 3.::...}5— a deputy’ and ‘uj\) 2 narrator’ (beside J;Lw ‘a poet) may also have
been thought of as a deteriorative, perhaps also AJu.: ‘a young man, adult” and uJJﬂ a vanguard’.
But what was once a contemptuous term became an honorary name as the culture progressed which
gave higher value to the occupations so called, and wb— ‘defender and u‘)Lc ‘erudite’, &xx> ‘a
warrior’ ...” (GvG 1:420, §227 Ag). See 9.4.3. [Note 2] for more about a;\gu

208) Lipir’lski: “halifat- ‘deputation’ > ‘deputy’ in Arabic” (30.1, p. 236), as slso Kienast (124.3, p. 134)
and Badawi (1.12.2.1, p. 92).

209) In al-Qur°an, the word is used 9 timtes and signifies ‘a representative, substitute’ (as izl> 2:30,
38:26) or ‘a successor’ (as \il: 7:69, 7:74, 27:62) with another plural _asS\% perhaps for both (4
times as in 6: 165 10:73). See EQ 1:276-278 and EI* IV:937a.

210) See Lane for e (p. 2152a-b) where we learn details of how the figurative sense developed across
gender.
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word acquired the meaning ‘a representative, successor; a substitute’. We shall first
look to the etymological setup of the word which underlies its basic signification ‘he
who succeeds some predecessor’. With the active use of the pattern U“«‘f‘; (footnote
206) and the root VHLF ‘after’, we can procure the signification with ease.

But this signification is not the monopoly of Arabic. In sister languages (Hebrew
and Aramaic), we find cognate words *halip-at employed in the documents of the first
millenium BCE almost in the same semantic sphere. First from Egyptian Aramaic (412
BCO): hlypt-hm ‘equivalent’ (Cowley 26:13, p. 89; DNWSI, p. 374), ‘their replacement’
(TADAE A6.2, line 13, pp.96 and 99), ‘substitute’ (Muraoka - Porten p. 81). But from
Biblical Hebrew (Judges 14:19) comes a semantic development: halifah ‘a festal
(substitute) garments’ (HAL, p.306a), while in post-Biblical Hebrew we find an exact
parallel to Arabic: ‘but a scholar who is dead, who will bring us his successor (\n*on
halifat-o0), who will bring us his substitution?’ (Jerusalem Talmud, Berakhot 5c, Venice
ed.; Jastrow, p. 469a; Even-Sogan, p. 397a). Modern Hebrew has incorporated both of
them: halifah ‘suit (of clothes); change, replacement’ (Alcalay, col. 769).

What interests us in the post-Biblical Hebrew usage is that ‘his successor’ implies a
male, his predecessor being a male, though the word halifah (< *halip-at) itself is
feminine. This is exactly what we read in the earliest dated papyrus with diacritical
dots (see Note just below). The date of the papyrus, the 1st Jumada of 22 AH falls on
March, 643 AD, that is, the last year of Umar’s caliphate but one. So in a sense it is a
great blessing on us that the papyrus recorded the ordinary non-political usage
‘representative < substitute’ long after the caliphate had started.

No doubt ‘substitute or replacement’ is neutral to the gender of what is replaced by.
In the Egyptian Aramaic phrase, we read ‘their (male) replacement (a feminine word)’
and the phrase in Jerusalem Talmud ‘his (male) successor (a feminine word)’. In our
Arabic papyrus, two ‘representatives (both a feminine word)’ were °Abi Qir’s two sons
(males). Consequently, until °Abti Bakr became Caliph, the word w was quite a
common noun, assuming ta°> marbiita like other words for the reason argued in 9.2.1.

Incidentally, we do not know the word used in this basic sense in the text of Ibn
Hisam’s Sirat Muhammad Rasul *Allah ‘The Life of Muhammad’ (8 C). Doubtless the
work was composed in a certain political and social milieu, though the whole book is
dedicated to the description of pre-Islamic and early Islamic events.

[Note] In 2.1., we discussed this papyrus (No. 1 = PERF No. 558, dated 643) as the
first document with diacritical points. As luck would have it, it had a secular usage of
45 registered twice. The continued part of the papyrus?!D) runs as follows.
LAl (5
old e pSY) yia gl () (ehaial dedl e jaal¥l e gl (o CaHuaall e 6
5) ... We have taken

211) See Grohmann (1952:113-114). In the present-day orthography, the text runs as follows.
[REN N E

3La e S 8 gl ikl Wi ey a8 gl ) G5 Wi e (6
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6) from the representative of Teodhoraq, younger son of >Abii Qir, and from the
representative of Istafan, elder son of °Abd Qir, 50 sheep.

9.3. (IIc) The abstraction into one notion

This primary function covers quite a wide range of nouns and produced a great
quantity of vocabularies, and once the function is fixed, it automatically brought into
use: abstract nouns, verbal nouns, collective nouns and plural nouns. Needless to say,
this function works with ‘oneness’ as the axis.

9.3.1. Abstract nouns

Adjectives, to which ta° marbiita is affixed, often becomes abstract nouns:
“Adjectives that have been transformed into substantives with -atun are often abstract
in meaning”: &9} ‘low, base’, EJ;;} ‘vice’ ; (,_,’5) ‘accuser’, */:y ‘censure’

ﬂ,w

(Fischer, §73c, p.46), &Gj ‘insolent’, 1;.(;3 ‘insolence’; Es‘?; ‘bad’, O ‘evil’
(Brockelmann, GvG [:418).

But there are cases in which we find a slight gap between the original adjective and
the new abstract noun: :_LpL} ‘benefit’, m\: ‘misfortune’, ’i’;g; ‘defeat’ (GvG,
ibid.; please refer to original adjectlves )212), i

In the case of common nouns (see 9.2.1), the notion of ‘oneness’ works toward the
image of ‘one substance, one item’, while in our present case it works toward the

image of ‘one common feature’213). Most of the scholars approve of this functionZ!4).

[Note 1] Ta®> marbiita very often transforms nisbha-adjectives into abstract nouns,
which is called WQ\ (’,_L/ ‘nomen abstractum qualitatis’: ’iﬁf\}:a_,/ ‘Christianity’
(Wright 1:110, §194 and 1:165, §268; Fischer, §73c, p. 46; Buckley 5.5, p. 52). This
ending is very productive in modern times (mu ‘aptitude’, CQJ;{/\ ‘majority’), but in
fact Muslim scholars benefited a good deal by this method of commg new technical
terms since (post-)classical days: W ‘natural speech manner’, ‘\U,a ‘essense’
(Fleisch, 1:328).

[Note 2] Three other points are noteworthy about endings of abstract nouns (Fischer,
§76, p. 48): (1) there are some pairs of a simple ta°> marbita and -iya: E‘;jj; and

:\:wjj:é ‘knighthood’; (2) there are some words with a short -iyatun: \Jf
‘hatred’21%); (3) a few abstract nouns are patterned after yet another endlng -aou:

212) Fleisch (I: 328) commented on what Brockelmann actually said in GvG (1:418, see just above),
suggesting that oJuL% ‘utilité, avantage’ came from -L:b ‘survenant a (avantage)’. It is in fact difficult
to locate such a usage for the latter.

213) Consequently, it so happens that the distinction is very moot. Fischer takes up s ‘good deed
[Gute tat]’ from <> ‘good’ as a sample for the common noun (§73b, p.46; our 9.2.1), but for
Brockelmann (GvG 1:418) the same set is taken up as a sample for the abstract noun: frens ‘good
conduct [Guttat]’.

214) Kienast (124.3, p. 134) and Ryding (1.2, p. 121) who speaks of ‘abstract concepts’.

215) Wright (I:111, §196) regards this group as one of the patterns of the verbal noun.
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’;\;);5 ‘glory, pride’ (see footnote 172).

9.3.2. Verbal nouns (nomen verbi or nomen actionis)

Certainly it is logical that the function of abstraction should cover verbal nouns and
perhaps this is why Brockelmann did not mention expressly the role of ta°> marbiita in
forming verbal nouns?!0). It is Fischer who stated this plainly: “The feminine ending
-atun, in its function of forming abstracts, is also added to the morphemes listed in ...
As such, they also function as verbal substantives of verbs that refer to qualities”
(§75a, p. 47).

1) Verbal noun patterns with ta> marbata:

The list of Wright (I:110-112, §196) enumerates 19 patterns with ta> marbita
among 44+4 patterns?!7) in all. They are (numbers refer to those in Wr1ght)

6as ®), s 9, 1 (10), i (), s (12), 123 13), e (13%), H1a3
(28) AJLxB (29), 4.5\.&_9 (30), 3.:5\.&3 (31), ‘d}x_a (33%), d}u (34) fo ’ 5 (35),

25 (36), ilad (38), lake (42), ilais (43), ilaks (49).

Fischer lists 12213) (§75a, p. 47; §§228-230, pp. 124-125), but his list (§75a, p. 47)
should be revised?!9).

2) Verbal nouns with or without ta°> marbuta:
As a matter of fact, however, it is by no means rare that we find a verbal noun with
ta®> marbiita coexistent with one without it. Sometimes there is a differentiation of
the meaning, and at other times they seem to be interchangeable (Kienast, 124.3, p.
134)220),
’3}’;’5 ‘dryness’, E’;;} ‘hardness’; ’(137\;,, ‘soundness, peace, greeting’, A
‘intactness’; :5};,, ?éf; ‘stealing’.

3) ?JL;? (no. 29 above) nouns of trade and profession:
Among the many patterns for verbal nouns, we cannot skip over this one, for it has
a very specific signification. We may term it ‘post or office’ alternatively. Yet there
are cases nearer a pure verbal noun. The following shows a grouping of them?21),

216) Neither in the section of the feminine ending (§227A, pp. 418-421) nor in that of the infinitive
(§263B, pp. 578-579).

217) Somehow Fleisch took up 14 patterns as those with ta° marbata (1:329).

218) The last of his list, fi‘alatun, should be replaced by fa¢ilatun 45 (no. 10 1n Wright’s list), for the
former is a pattern for the broken plural. Moreover, Wright’s list does not have M

219) In §75a, he states that “the feminine ending -atun, in its function of forming abstracts, is also added
to the morphemes listed in §74” and lists the patterns. However, fa‘/un (the flrst in §74) + -at, namely
faclatun, is not found in the list of §7Sa Yet he writes in §75 Note 2 that 41&3 41&5 and ilid are the
variants of &3, But the fact is that %3 is not found in Wright’s list. The systematization of verbal
nouns may well be different from Wright’s, but should be consistent and lucid.

220) The spelling of Kienast is partly amended, and the forms of s (9.1.2, nomen vicis) are excluded.

221) Blachére §47h, p. 80; Buckley, 5.4f, p. 52; Fischer, §77, p. 49; Wright I:114A, §22, I 176A, §287.
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(a) Verbal noun: gj\;j ‘visiting’, ’f\;,,L;:, ‘policy, management’, :SL:.? ‘worship’.

(b) 3‘?6 56 ‘merchant’ > EJL;:Z; "Lz ‘governor’ > ’i]u_?, :Lf‘fé ‘leader’ >
23@; Es\E twriter” > i 55 56 “delegate’” > 33,\.;3'; Jls ‘governor’ >
W, ﬂ /

(c) M ”ﬁ,jf ‘chief, prince’ > 5}

L @ . Lo s e 5 1 A >
(d) J&5: 312 ‘blacksmith® > 2_\,\.)._,.; LUs ‘tailor’ > ::dgL:,., ’SLTL cook’ >

8 LI . s & . 2 t e

iU o ‘milkman’ > 35U ”C))\_; ‘sailor’ > 355 3£ ‘carpenter’ >
s : ) 5

54,

[Note] Interestingly, the same pattern ?JL;; (29) covers at times ‘vessels and
instruments’ (Buckley, 5.4 f, p. 52). When we deem ‘profession or office’ as some
function to offer a service, it is quite logical that the pattern is put to use for tools
figuratively222):
’i_’SL;,/. ‘snare, net’, 33\},/. ‘safe, closet’, ’i]L;.) ‘leather horse saddle’, EQLL/A
‘drinking vessel’, 23\,;“j ‘pillow’. i

9.3.3. Collective (broken) plurals

It is indeed very difficult to explain why there exist nominal patterns with ta°
marbiita among the patterns of the broken plural. Yet when we recall that a plural with
a suffix -ina or’g-dtun is called an individual plural (L\};Lj:ﬂ ‘trees’, a plural of the
nomen unitatis s;é;; ‘a tree’), it is quite logical that jL;;LT ‘trees’ (a pattern of the
broken plurals) should be termed a ‘collective plural’ as distinct from the ‘singular
collective’ 5% ‘tree (as a genus)'223).

[Note 1] The method, however, to explain a broken plural as a collective might sound
incongruous to the conventional way of teaching Arabic that regards it simply as a
type of plural. It was, however, Wright who described it earlier as ‘an abstract
collective’. He stated: “The former [the plurales fracti] may be styled abstract, the
latter [those nouns which are called 7: 7 ’;L’}/f, i.e. non-human collectives, see 9.1.1]
concrete collectives” (1:234, §306 Rem.)?2¥). For him, broken plurals are abstract
collectives??3) as against (ordinary) non-human concrete collectives (= [Fischer’s]
singular collective).

The abstraction faculty of ta> marbiita unifies the members into one notion or group

222) See 12.1.1 C) for ‘noun of vessel’, 9.4.4 for ‘nouns of instruments or machines’ and 12.1.1 B) for
‘noun of instrument’.

223) See Fischer’s argument in §83 and Note 1 there (p. 53). A singular collective (;3&-:‘ ‘tree’) can work
also in place of a collective plural ‘trees’ according to the context.

224) His statement remains the same since the 1st edition in spite of some emendations (1st ed. §306 Rem.,
p- 189; 2nd ed. §306 Rem., p. 262).

225) Incidentally Fischer employs the same term. Wright’s term is broader and covers all the broken
plurals, while Fischer’s covers only what are mentioned in (2) just below.
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and brings a collective (broken) plural into being?20). There are two slightly different
methods of applying ta®> marbiita to form these plurals. It is to be admitted that the
abstractive effect of ta> marbtta is clearer in the case of (1), for in the other the effect
is also borne by the change of nominal stems (pattern), but it is not known in which of
the two this function originated first.
(1) Adjectives with ta°> marbtita used for humans
(o) A nisha-adjective??D): ¥5,% Sufis’, ¥l ‘Malikites’.
(B) An active participle228): ’:\1,/.\;, ‘pedestrians’, iLLi ‘passers-by’, ZEle
‘people’, W ‘Muslims’. ’
(y) Nomen agentis (3&3)229): EJLZ; ‘donkey drivers’, ¥~ ‘porters’, E)’Li;.
‘bakers’, ?JG.} ‘pedestrians’, %Lf:,; ‘a band of men in a caravan’.

(2) “Abstract collectives’

According to Wright, the total number of nominal patterns of the broken plural
amounts to 29 (1:199-226, §304), out of which 7 patterns (here written with
Wright’s Roman numeral) have ta°> marbiita as a feminine suffix. Fischer says
that the following 5 patterns?39) produces collective plurals, which work in
actuality as (broken) plurals, and he calls them ‘abstract collectives’23D.

(o) 21;3 (X1II): 23;\ ‘brothers’, %Mf ‘women’, i;,‘,f ‘boys’.

B) a.Lu (XI): 53 5 ‘apes’, 3‘1_’3 ‘elephants’, E‘;;;,f ‘old men’.

[Note 2] Brockelmann?32) quotes a very strange noun, whose ta°> marbiita is
due to none other than this function: %35 ‘truffle’, e “truffles’233),
Fischer does not list 3133, but he did not have to, for it is only too evident
that its word formation originated as ‘,L‘,S when wWe see other terms of the
same botanical species: ”‘;C,é,— ‘red trufﬂe R "L;,. or sLi,. ‘red truffles’
(Lane, p.372c¢), ”ci_} ‘white truffle’, ,;(3_::_/9 ‘white truffles’ (Lane p. 2428a),
’3}2 ‘small bad truffle’, 23}_9 ‘small bad truffles’ (Lane, p. 2245c¢).

() ias (IX): :_Aljg ‘students’, f\;b ‘sellers’, 33Lz ‘chiefs’.
(8) E_]L;} (XXVII): ’:fL;L,. ‘stones’, ng > 33.\_;;;) ‘companions’.
(e) Wsad (XXVI): a2y2s ‘uncles’, 0,45 ‘husbands’, 3,15 “fodder’.

226) Kienast (124.3, p. 134) thinks that collective plurals came into being “aus formal ‘femininen’
Abstraktbildungen”.

227) Wright (1:232, §305 Rem. d); Brockelmann 1910:82; Blachére, §58, p. 101 and §122, p. 198. They
may be ‘Sufism’ and ‘Malikite school of the Islamic Law’. If not post-classical, w\ > ‘robbers’ is a
good sample for this usage.

228) Wright (1:233, §305 Rem. d); Brockelmann 1910:82; Blachere, §122, p. 198.

229) Wright (1:233, §305 Rem. d); Brockelmann 1910:82; Blachere, §122, p. 198. See footnote 207.

230) To Fischer’s five (a - €) enumerated here are added two more which he takes up elsewhere. To cover
all of Wight’s 7 entries, we shall list them as 3-a and P in the next subsection (3).

231) Fischer §64a, p. 39 and §89b, p. 57; Buckley p. 121.

232) GvG 1:418-419, §227 Ab and 1:427, § 228 ba. »

233) Lane, p. 2629a. WKAS (1:346b) explains ";f»/f as nomen unitatis of the collective 3135,
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(3) Other collective plural patterns
(o) M\ (XV) one of the plurals of pau01ty234) E\;;:;. ‘yvings’, 3;33
remedles , é\ ‘gods’, 4&9) ‘wadis’, J‘J\ ‘clubs’, w;\ ‘imams’.”
(B) x5 (X) the plural pattern for the active participle of III-weak roots
denoting humans23%): 3.3 ‘judges’, B‘jj ‘reciters’, :L;j ‘archer’.

f

[Note 3] About ta°> marbita in this pattern ilss (X), Fischer says that these
are “compensatory forms with the feminine ending -atun” (§69 Note 3., p.
44). In sum, Fischer’s remark could efface this pattern s (X). We shall
return to this ta° marbiita in 11.4.2.1, 2) again236).

(v) dads (42), ilads (43), ilids (44):
Properly speaking, these noun patterns with ta> marbita belong to masdar
mimiy237), and here are their secondary use as collective plurals238);

b o 28

FERAR EN A t:\;,j;,w;, ‘old men, chiefs’.
9.4. (IId) The specification of being one-of-a-kind (matchless or rare)

All the functions grouped into this category are ultimately ascribed to ‘oneness’ of
ta> marbiita. There are two methods for ta°> marbita to participate in the word
formation. In one method, it is found in fixed noun patterns to denote either
phenomena limited almost to a single very rare case or things that always do one thing.
In the other, it is used with several noun patterns to express singularity, in intensity or
exaggeration. Some of the latter are very productive while the former ceased being so.

9.4.1. @"JT (’;Lj ‘nomen speciei’ or noun of manner (EJ;_;;)
While the Latin term is equal to the Arabic original, Wright called it ‘nouns of
kind’ (1:123, §220) and Blachére ‘noms de maniére’ (§54bis, p. 94), and other scholars

234) Wright (1:234B, §307; 212B, §304) and Fischer, §100, p. 64.

235) Wright, 1:208B, §304 and Fischer, §90, p. 58.

236) Yet elsewhere he says (§73 Note 1., p. 46): “In its function of signifying the ‘specific’ [see 7.5 and
footnote 183], -atun is found in . fu alun, fuccalun (§121)”. In §121 (p. 75), he discusses a group of
adjectives, including yﬁ and JLx-é which deny syntactic agreement. In other words, he seems to
regard the latter usage (the denial of concord) as innate to these nominal patterns, and explains here
that the forms such as a\-ﬂ) with ta® marbiita take 1t for the ‘specific’ reason, i.e. they now take ta°
marbiita (‘\l’u and AJ\.&J) to form collective plurals (cb)) and signal that this temporary function does
not conform to their innate usage. This statement should frankly be canceled. What he stated in Note 3
above is enough. Also, we could not locate the corresponding remark in Wright’s grammar except
miftalun, mif¢alun and mif<ilun (1:138B, §233; 186C, §297c). The rest of the patterns we could not
locate include those discussed here: fucalun, fucalun, fualun, fa<alun, fialun.

237) Verbal nouns with prefix ma- in Wright (I:112C, §196 Rem.) correspond to Fischer’s verbal
substantives formed by ma- (§66b, p. 41; §230, p. 125). Numbers are those alloted to the pattern in
Wright.

238) Brockelmann, 1910:70, §56a; Wright, 1:225A, §304 Rem. a; Fischer, §7/8b Note 4, p. 50 and §89 Note
4, p. 57. Wright listed all the 3 forms (42-44), but Fischer excluded :J-gutfﬂ (43), though as a verbal
noun he listed them all (§230, p. 125).
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chose either or mixed them (see footnote 239).

The function of this nominal pattern is “to express manner of action”239): Z;_;j._,.:,
4M§ e Z;S ‘the way or manner of sitting, writing, walking, riding a horse’.
Ordmarlly, one does not need such words. Nevertheless, they are in need when one has
to describe a very peculiar and striking manner of someone’s doing something, be it
worthy of blame or of praise. Considering that this noun pattern is used at the same
time for ‘noun of small size’ (see 9.1.3), we can infer that the pattern ::qu invokes the

sense of ‘oneness’.

9.4.2. §}2/§JT (’,jﬂj ‘nomen abundantiae’ or noun of abundance (M)MO)

Very particular term as it is in the grammar, this noun pattern accounts for the role
of ta> marbiita quite well. Uais is composed of W (a well-known pattern for the
noun of place) and ta°> marbiita, which automatlcally signify ‘a very peculiar place
where something abounds only at this place’: 3ol ‘a place abounding in lions’.

As scholars say?4!), the point lies in this, that the pattern works only on the
denominative roots. They are, so to speak, “a mere variety of the nouns of place”
(Wright 1:148, §247) and this explains why ’i:;i; ‘library’ and 2}1}; ‘cemetry’ are
ordinary nouns of place.

9.4.3. Ta> marbiita for emphasis (g‘;]\_;i_i} :\Lﬁﬁ %) on adjectives

Admittedly, the adjective group we discuss here lacks a common name, but for the
reasons stated in the footnote?42), we should like to term this function ‘ta® marbita for
emphasis on adjectives’. For clarity’s sake, a shall mean the adjective (patterns) with
this ta> marbiita, while S the adjective (patterns) that can take this ta°> marbiita. Then
we can name a ‘an emphasized adjective’ and f ‘an original adjective’. As it turns up
below, a cannot exist without S, whereas f can work in its original pattern.

Seeing that, however, this is neither a commonplace rule in the grammar nor is it

239) Yushmanov, p.38. ‘Nouns of kind or manner’ (Fischer §77, p.48; Buckley 5.2.5, p. 41), ‘nouns of
manner’ (Badawi, p. 90). Brockelmann writes the Latin only (1910:71, §56¢).

240) Fischer says that this pattern sometimes “has the meaning of a noun indicating cause (nomina
causae)” (§78b, Note 4., p. 50), whereas Wright (I:148D, §247 Rem. c) doubts such a definition. We
follow the latter. Those interested in the quadriliteral nouns, e.g. ‘the place where many foxes live’,
consult Wright.

241) Wright I:109, §194; Brockelmann 1910:70, §56a; Blachére §55bis, p. 96; Fischer §78b, p. 50.

242) Wright introduced the Arabic term wLwJJ “to signify intensiveness” (1:139, §233 Rem. ¢), followed
by Blachére who said “un ta> marbita, qui leur ajoute un sens d’intensité” (§52 f, p. 91), while Fischer
wrote ‘intensive adjectives’ without further reference to the term (§73a, Note 1., p. 46). Brockelmann
applled the term MJLLUJ to wa and called it ‘Steigerungsformen [enhanced forms]’ (1910:68, §55)
but s ‘Verstiarkungsformen [intensive forms]’ (§66 c, p. 82). On the strength of Lane (p. 251b), we
should like to interpret the term as ‘emphasis’ as Badawi termed “the emphatic pattern faccala \=5”
(1.12.2.1, p. 92) and said: “the fem. of these occur for even greater emphasis™ (1.8.1.1, p. 49). As to the
term ﬂuJLu we need a caution. Wright calls 3) Jw and 4) Jyu (numbers refer to those in the list
just below) uJL’.,U\ ‘1114\ ‘intensive forms’ (I1:136, §232 Rem. d), while he names 6) de ‘the noun
of intensiveness’ AxIAT =) (1:137, §233).
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observed often in MSA, many grammars do not touch upon this function and the
varying approach among scholars has not been subjected to rigorous scrutiny. As is
evident in the examples below, some of the ‘emphasized adjectives’ (a) have often
been made to serve whimsical purposes by scholars. This obliged us to put things in
order first.

Now, apart from the nomenclature, scholars agree on the emphasizing function of
ta®> marbiita affixed to the emphatic adjective patterns. However, they argued two dif-
ferent things in one reference as we pointed out earlier: 3}4;. on the one hand, and
p "j{p very learned’ and Fepl) ‘narrator’ on the other (see 9.2.2). So we removed the
latter two from the drscussron of the former, because ta°> marbiita in the latter two be-
long to the emphasized adjectives (a) we now argue.

The most important point in our argument is that the addition of ta> marbiita does
not affect gender agreement, i.e., the emphasized adjectives (o) remain masculine with
ta> marbiita243). To put it otherwise, ta° marbiita adds nothing to the gender of the word
but the sense of being ‘one-of-a-kind’.

The emphatic adjective patterns are 12 in all (Wright 1:139-140, §233 Rem. c¢). Out
of these, we shall take up244 those needed for discussion or for a fresh check, because
some works have taken them up out of tune, improperly or only superficially, as stated
above. Examples are cited from Wright (ibid.) unless otherwise noted.

The examples below are emphasized adjectives (a) that have ‘an original adjective’
(f). As a matter of fact, however, in the case of the pattern 2), we find many words
lacking in the original form. For example, :j},{,, ‘asking often’ and ’333_}3 ‘loquacious’
have no corresponding 3;; Perhaps these adjectives came into being by direct
analogy with others that have both with and without. Dictionaries witness many words
of this kind. The same is true of four samples in brackets (the pattern 2 below), taken
from Fleisch (1:327, §71g = 461, § 98j) who took them from Barth (§27c, pp. 40-41).
These words (a without p) testify eloquently that ta> marbiita for emphasis on
adjectives had allured many Arab writers to coin new words, and grammars ought to
describe this as a given fact.

1) ﬁ{,L} 1“:,_,’/‘\;. ‘faithless’, j\’ ‘transmitter, relater’, zju\f, ‘distinguished man’,

%LL ‘tyrant’245), ’“(’ FNES rear guard garr1s0n’246)

8

izbi ‘breaking in preces ).)_c ‘treacherous’247), 323 "5 ‘a man

2) %

243) We might recall the diagram (see 7.5) and let us presume that X is ‘an original adjective’ (f) of a
certain pattern and Y is ‘an emphasized adjective’ (a). Since X is masculine, it is out of question that Y
should change gender and remain masuculine gven with ta° marbita,

244) The remaining 5 patterns are: 7) Lz, 8) Jyd 9) J}PU 10) Jbu-ﬂ 12) Jbuu and for examples
of them, see Wright, ibid.

245) Buckley says “the masculine sometimes occurs with ta°> marbiaita” (5.2.8, p. 45) and quotes these two

C]

words saying: “some singular nouns which refer to male humans” (10.2.2 a, p.120).

246) The last example is from Brockelmann (GvG 1:420, §227 Ag). See footnote 207 for the context of
Brockelmann’s explanation.

247) See Wright 1:134, §232, no. 8 and dictionaries such as Hava (p. 518a).
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vehement in ;:oitus’ 248 ), [2};‘,@ ‘scoffing’, ’;jj\,a ‘talkative’, E}gj
‘reproachful’, 332 ‘reproachful (backbiter)’249)].
3) M i S ‘noble’20),
4) J aj};f ‘lying’, i]ji; ‘tired, weary’.
5) JL,U "5}}% ‘very learned’, %\3_/; ‘very talkative’, gj\_;j ‘great traveler’.
6) JL&.@ “’Lij ‘humbugger’, ﬂ”\j’{ ‘noble’.
1) Jeis JL,U_, aadd, Hleas: Less timid’?), Ees ‘a good herdsman of
camels (> a simpleton)’252),
Judging from his examples ’f\;)\j, ’5\;;&;” (§73a, p. 46) and his comment (fu‘alun,
fuccalun, note 1, p. 46)253), Fischer seems to admit only 4 as our emphasized adjective
patterns with ta> marbiita (a): 1) Ei,/c[;, 2) x5, 5) A5 and 6) 3055 He comments
on the two patterns (1 and 5) met with commonly: “-afun that has transformed an
adjective into a substantive indicates ‘one who practices an occupation in an
exemplary manner’: 33,)\} ’i;,)j\:c” (§73a, p. 46). His words conforms exactly with our
understanding that ta°> marbuta denotes the sense ‘being one-of-a-kind’.

[Note 1] As regards 3;2_’3 ‘adolescent, grown-up’, quoted by Brockelmann (GvG 1:421,
§227 Ag)?3Y, we count it as belonging to group 1) ’f\lf,f;, assuming that the current
form resulted from the change ’3‘;;\;, > %ak;, Lane lists &é\; = 9 = ek = bUg
(p. 3063c¢) \iyhile LA writes: ;{,L;; :&L:} é\;-zéj ”cg\; ’é'ﬂ; (p. 4963b). These
testify that 324 is nothing but 4= In disguise. At the same time, the signification
suits the sense of ‘one-of-a-kind’: ‘grown-up’ = ‘worth one membership equal to

respectable men of the tribe’.

[Note 2] Without Arab lexicographers we could not but list ’gf}&,’a ‘warrior (Krieger)’,
taken up by Brockelmann with 323 (footnote 207) under 1) above though it is from

the derived stem. LA writes (p. 33140) )uu gS'H gl S}uu-s\j ';uud\j mugira or

248) Lane, p. 2848b. Brockelmann quotes this as a deterloratlve (GvG 1:420, §227 f) See also 10.1.

249) Fleisch took them as pejoratives (see 10.2). For the last 5}2-;’- (1:327), read E}Zuﬁ See footnote 297.

250) Wright (1:139, §233 Rem. c) lists only two examples for U,\fé, and we could not find an orlglnal
adjectlve (ﬁ) for one of them: :\L,u ‘noble, excellent’. For the other ‘Ufjf we found: ‘Ufjfj f; }@-J

ij) (ijj ('jfj Ujiﬁj ("Jg"'ﬁ ‘ujfj (LA, p. 3861a). So such a paucity of the pattern 3) Jnx-% in the
function of ‘emphatic adjective patterns with ta® marbiita’ makes it impossible to account for the setup
of words like ?\.:2.43- by way of it (like ‘caliph, succesor < *the very person who succeeds someone’),
even if they conform to the semantic notion ‘one-of-a-kind’.

251) GvG 1:420, §227 f. See footnote 252. Kienast (124.3, p. 134) also says this is a deteriorative.

252) See Lane, p. 1110b. Brockelmann’s transcription far<yat (GvG 1:420) was corrected. See footnote
251. He chose this for a deteriorative (GvG 1:420, §227 f). Also, according as Wright (I1:139D, §233
Rem. c) points out, the adjective pattern for this group (11) should be modified to include this as we
did here. We find %153 and ®:3 in Lane, ibid.

253) Fischer writes: “In its function of signifying the ‘specific’ [see 7.5], -atun is found in intensive adjec-
tives of the morpheme categories fucalun, fucalun.”

254) In the section cited, Brockelmann regarded ta> marbita in this word as that of the deteriorative, while
in GvG 1:348-9 (§132a-b) he took 4223 as a compensated form of CLAJ See footnote 294 about this
word.
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migira is raiding horsemen’ with g}«gd % ‘raiding horses or horsemen’ four times
in the same entry (also Lane, p. 2308b). About the gender of 3;3-, Lane says it is a
quasi-plural (p. 835b), which refers us to the rule in Wright (I:179A, §290 a. (¢)). In
MSA, “wx* ‘assailant’ is singular without ta> marbiita (Wehr, p. 805a). Then it is no
wonder to find épxs in the lineage of the person who inscribed on Jabal Usays (528
AD; see Ap4 in Appendix). Also, the following verse of the contemporary pre-Islamic
poet will help us imagine what role 2}5; had played in their social circumstance:
L@—i};j ey 3~ xxs3 ‘How many a raiding horseman, hovering around like
locusts, have I restrained!” (line 20 of the poem by Taclaba bn Sucayr, 6 C, No. 24
of al-Mufaddaliyat in Lyall, vol. 1, p. 261; vol. 2, p. 87).

9.4.4. Nouns of instruments or machines (’fJLi})
This noun pattern designates an instrument or machine that performs a specific task
“regularly and constantly” (Wright 1:176, §288)25%). They serve only one service at all

I

times, and needless to say, their function matches the notion ‘one-of-a-kind’: %J_,

3 : ’ . ’5/ @7 Lt f’. Q./ ‘

pencil sharpener oJ\ 4>))u refrlgerator 43105 ‘bicycle’, 4&Ls) ‘perfume
2 I

spray’, HEEs ‘prayer rug’, o)Lw ‘car’, BEE ‘washing machine’, 4>L3 ‘can

opener’, 3.0GS “broom, cleaner’, L;. eraser, B ‘dryer’, o)Uaj ‘glasses’.

One as it is in the nominal pattern on the surface, the gender of the word in this

A . .
function is feminine, whereas that of 5) &\&> in the preceding section (9.4.3 ‘ta°
56)

marbita for emphasis on adjectives’) is masculine’
[Note] Wright is of the opinion that this usage (instruments or machines) is the orginal
of the pattern 355, for he writes (1:177, §288 end): “Hence the tropical application of
this form to persons, as an intensive (§233, rem. ¢)”. But in the section he referred to,
he discussed an important function of ta> marbita as a whole applicable to many other
patterns and this obliges us to refute his opinion. If he should speak of a tropical ap-
plication, it is contrariwise, for the difference in gender agreement between the two
usages accounts for everything?>7).

10. (ITI) The Specification of Affective Emotion

One sometimes needs vocabularies that can express one’s emotion directly,
affection or aversion. We should like to discuss now the function of ta> marbata that
adds to nouns this affective emotion in two different ways: 1) diminutive, and 2)
pejorative. It would be possible to analyze these functions from the viewpoint of
‘oneness’ (section 9) as before, but scholars were indifferent to the terminology. A

255) See also Blachére §52 f, p. 92; Buckley 5.4d, p. 51; Badawi 1.11.2, p. 89; Ryding 5.2, p. 88.

256) In the same section (Wright 1:176, §288), he says that the pattern also signifies “the place where
something is constantly obtained or prepared”. Being mostly obsolete in MSA, however, they are
explainable when we regard them as large instruments or containers: wL\a} ‘plaster kiln’, 4>')}u
‘salt mine’. See 9.3.2 Note for ‘vessels and instruments’ and 12.1.1 B) for ‘noun of instrument’.

257) In all likelihood, this remark is a slip of Wright’s pen.
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word labeled as ‘pejorative’ is called ‘deteriorative’ or ‘augmentative’ elsewhere. Be
the term what it may, we frankly wonder what is the difference between them.
Wright’s words about diminutives (%) for endearment, contempt and enhancement
also hold good here (I1:166C, §269 Rem.a)258).

In contrast, we list here very distinct usages based explicitly on a particular
emotion or feeling. Certainly words in this section still used in MSA are not so many.
Still, we should like to account for this function of ta°> marbiita in two terms above,
and to collect the remaining usages of the word formation with ta> marbta.

10.1. (I11a) The diminutive

Brockelmann, who left great works both in Semitic and Arabic studies, found
nothing particular in the ‘diminutive’ marked by ta°> marbiita (not by the pattern ﬁ‘;i)
Indeed he began his words abruptly: “As the unit noun and the diminutive are formed
by the same ending in Ethiopic259), so also in Arabic sometimes ...” (GvG 1:420, §227
0): byl ‘a mill’, H,20 ‘small mill’260; 385 beneh, shop’, HE5 ‘small
shop’26D).

In this context, he listed only these samples, but we find others elsewhere. In the
last place of the discussion of the feminine ending -at, he tried to argue quite another
thing, the ‘deteriorative’ usage of the diminutive26?). Granted that the diminutive
logically connotes some decreasing value, we are of the opinion that the term
‘diminutive’ can cover his ‘deteriorative’ and this is why we list them together. They
are (GVG/ 1:421, §227 h): %L}.@ ‘tent, roof263)’ from %% ‘sky’, il & ‘a parasol’
from :}M;S» ‘the sun’, ’iLt_/, ‘a metal at the lower end of the scabbard’ from # ‘a
sandal’, ZQ‘LUL ‘a streak’ from :5_,ij ‘a way’.

10.2. (ITIb) The pejorative
It is to be admitted that Brockelmann did not use this term but we should like to

258) The term ‘affective’ has been taken from Fleisch’s wording: “Le suffixe -at, suffixe du langage
affectif” (1:460, §98 h). Also Fleisch explains about this emotion: “Le diminutif ne fait pas difficulté:
par lui-méme il indique quelque chose d’amoindri, de petit, d’inférieur (avec les nuances affectives
qu’il entraine). Cette petitesse facilement peut se ranger dans la moindre valeur” (1:326, §71 f).

259) See now footnote 184.

260) GvG (1:420) quotes the latter after the Syrian dialect. Barthélemy says the former is ‘a water mill’
and the latter ‘a hand mill’ (p. 472). Though most dictionaries describe the two alike (Lane, p. 183 2a),
the illustration for the latter in Was (2011, p. 572b) is unmistakably a hand mill. This is why we quote
it as non-colloquial.

261) Unable to identify the sense Brockelmann cites (‘Vorhalle’ for dukkanat, GvG 1:420) from the Syrian
dialect, we list here from Modern Standard Arabic (Wehr, p. 333a). As to the Syrian dialect, Barthéle-
my (pp. 246-247) gives us their corresponding forms: dokkan ‘a shop’, dekkéné ‘a pretty small shop’.

262) By the term ‘deteriorative’ Brockelmann tried to show: “Also originally as deterioratives are meant
the derivations with at, first from limbs to designate an instrument that serves as a substitute for them,
then more generally from objects to designate something new, in some of which the diminutive
meaning still clearly stands out. In Arabic this use is still rare” (GvG 1:421, §227 h).

263) Most of the dictionaries list ‘tent’ (Hava, p. 338a; Fischer, §69 b, p. 43) but Lane (p. 1434c) and oth-
ers register: ‘the ceiling or roof”’.
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collect such examples still left, with nowhere to go, and to rename them as ‘pejorative’
because the term is much simpler264).

As seen in the list, they are made up of two noun patterns, which are paralleled by
the corresponding word without ta®> marbita. First Brockelmann collected them (GvG
1:420, §227f)265 and Fleisch added some. The latter wrote: “Et la liste n’est pas close”
(I:461, footnote 1; see also 1:327), suggesting that the following is to be added to
Wright’s list (see 9.4.3). But insufficient testimonies pursuade us to keep them out of
the list and to accomodate them under this term used once for discussion.

1) 35 for w 3 L& for %\§  ‘cowardly’; 4_:_15 for ;é ‘faint-hearted’;

3;33 ‘of medium height’260),
2) ?d,i? for 319 ojﬁl for jil ‘foolish, silly’; i;i; for ”qu; ‘silly, stupid’.

11. (IV) Ta> Marbiita used for Compensation

11.1. The role in phonology: “Compensatory Ta> Marbita”

As compared with ‘compensatory lengthening’ in linguistic studies, the term
‘compensatory ta°> marbiita’ should sound less elaborate. Quite new as well as quite old
(see 11.2), we should like to employ this term to designate the phonological
phenomenon discussed in this part of our work. Seeing that the notion has a good
ground in the traditional Arabic grammar (see 11.3), the term should be revived in the
Arabic studies.

Ta> marbita (-at), made up of a vowel and a consonant (-VC-), is able to help
constituting a new syllable. Namely, it can add one syllable when some other phonetic
unit is felt lost from a word pattern of a certain phonetic length. As stated above
(section 7.6), ta®> marbiita plays an important role to fill in the phonological loss for
verbal nouns and for common nouns.

11.2. The compensatory function of -at in Semitic studies

It was Barth who first put forward the theory of “an ancient law of compensation”
in his study of the word formation in Semitic languages:
Instead of a vowel lengthening, through which abstract nouns and infinitives
come into being, the form can also remain un-lengthened, but then it needs must
take the feminine ending (1894, pp. XIII-XIV, tentative transl.).
and he called these forms “compensatives” for short, which take a feminine ending -at
according to his law (p. XIV)267). In his understanding, compensation is explained

264) Brockelmann discussed the samples below in his ‘deteriorative’ group (GvG 1:420, §227f) with some
others which we transferred to section 9.4.3 above.

265) Kienast (124.3, pp. 133-134) also wrote: “Deminutiva (arabisch auch Deteriorativa)”.

266) This word lacks its corresponding Ji-é About the derivation of this sense from ‘four’, see
‘square-built, stocky’ (Wehr, p. 373b). Cb) ‘boxer, wrestler, weight lifter’.

267) So far as Arabic is concerned, Barth quoted verbal nouns (ﬂl:uu for J-uuu U,S) for JLJ)) and a
plural pattern A.lé\-x.é for J—JL&% with other examples (pp. XIV).
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thus: between J\}J; zalzal-un and ,:\3}5 zalzal-at-un ‘earthquake’, the vowel
shortening (@ > a in the latter) is compensated by the addition of -af. Brockelmann
summed up Barth’s study in his words (GvG, 1:73) that the vowel lengthening and the
268)
, and added
another case of verbal nouns of IVth and Xth stems for II-w/y verbs to those quoted by
269)
Barth™.

As stated above, compensatory lengthening is a term used often in historical

feminine ending go together as parallel means of word formation

linguistics, according to which lengthening is known in two types: 1) of a vowel due
to a consonant elision 270); 2) of a consonant (consonant doubling) due to the
shortening of a long vowel?’V. 1t is quite natural that both the vowel shortening and
the consonant dropping needs to be compensated. Seen thus, ta°> marbiita does quite a

good job of compensation in Arabic.

11.3. Ta> Marbita for “compensation” among Arab grammarians

When it comes to Arabic, the first thing we do is to consult Stbawayhi. Then as
soon as we turn several pages, gratefulness fills us to find his answer in the briefest
and clearest phrase.

[vol. 1:25]272)

U logeg sUl bl (il By 63130 ([uably B3L5 1ebys ogally
[tentative translation]
“and the compensation is their [people’s] saying: 435U) zanadiq-at and 3:5U)
zanadiq, and &) farazin-at and  pj)® farazm?">). They elided ya> (-1-) and
compensated with ha> (3, -at).”
[comments]
Comparing this passage with that in [vol. 2:38b] (section 4.1), we find the phrase
very much alike. The difference is the word for ‘compensation’. Above he used
21,:3&3 ‘alternation’, while here he chose the direct equivalent :,p}f Given that
the frequency of the former is only tw0274), the term for this phenomenon is no

268) For this reason Brockelmann (GvG, 1:348-349) compares its function to that of vicarage. Fleisch also
said: “c’est-a-dire -at utilisé: pour établir en trilitarité 1’équilibre syllabique d’un mot bilitére ou dans
une équivalence syllabique” (1:456).

269) Brockelmann (GvG, 1:349). At the same time, he states that the historical relationship of these pairs
was perhaps a reversed one, i.c., the feminine ending, having been reduced for reasons uncontrollable
any more now, was compensated by the vowel lengthening (pp. 73 and 349). See also Fleisch 1:457,
footnote 2.

270) A sample from Biblical Hebrew: *ha”-°ab > ha-°ab ‘the father’ (Blau 2010:83, 3.3.3.1.6).

271) Again from Biblical Hebrew: godsl-a ‘big (f.)” but *adumm-a ‘red (f.)’ (HAL Lief. 1, p. 14b; Blau
1976:73, 40.12).

272) = Derenbourg 1:7. Since Harlin forgot indexing this word, we relied on Troupeau (p. 150) for the
location based on Derenbourg’s edition. This is the second use of the word by Sibawayhi.

273) Singular BBJ; ‘queen in chess’. For the other, see comments on the passage from vol. 2:38b cited in
4.1 above.

274) 1:188 and 2:38 according to Troupeau.
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doubt the latter, as we saw in later lexicons above.

Following this, Yushmanov took up this function of ta°> marbtta (pp. 38-39): “(4) to
complement the weak radicals, as in ?igamatun ‘erection’ (type “igtal from root QWM),
tarbiyatun ‘rearing, upbringing, education’ (type taqtil from root RBW)”275).

We have seen, in Yushmanov’s examples, that compensatory ta°> marbiita working
on verbal nouns is well-known, as Blachére also wrote: “a équilibrer des noms
verbaux anormaux 5}'5.-;” (§122, p. 198), while it works likewise on common nouns if
need be, just as Fischer mentioned (§69 Note 3., p. 44): “Sometimes, in III-weak roots
compensatory forms with the feminine ending -afun occur ...” (see 11.4.2).

Inasmuch as the former cases are known better, we shall first take up the opposite

case (common nouns).

11.4. Compensatory ta> marbiita with common nouns

As a matter of convenience, we shall see the nouns according to the outward
makeup of the consonants without ta°> marbita: biliteral, triliteral and quadriliteral.

11.4.1. Biliteral nouns

Noldeke once studied the topic of biliteral nouns which included many words with
ta> marbiita (1910:109-178). Though he left no classification, it was easy to find four
types among them (Takashina, 2016:38), and in this study we now revise the grouping
into five types.

(1) Biliteral nouns without loss of any root consonant.

(2) Biliteral nouns that lose waw from the /-Waw triliteral root.
(3) Biliteral nouns that lose waw from the III-Waw triliteral root.
(4) Biliteral nouns with an elided Hamza.

(5) Few other biliteral nouns.

Among these, the groups in which compensation is observed are (2) and (3), and
yet we are going to check all of the five types in our study, since they form a sort of
one peculiar group due to the mysterious guise that interested Noldeke long ago, when
he surmised that the type (3) seems to have been formed under the influence of (1) and

).

11.4.1.1. Biliteral nouns without loss of any root consonant (21 words)279):

275) Apart from his insightful grammatical essay, what we find for ““wad or compensation is likely to be
tanwin al-fiwad ‘the nunation of compensation’ in such cases as 3> ‘girls’ and ;kf;g- ‘at that time’
(Carter 1.44, p. 18; EALL 4:444-445). ’ R

276) The number may be two more (23 words), for scholars including Noldeke count the first word Ejl

‘fire-place” among this group. But it also functions as a verbal noun of jb (I-W) ‘to prepare a

fire-place’. To avoid duplication, we count it as a verbal noun only. Nevertheless, it is almost certain

that it meant ‘fire-place’ at first in view of the plural formation with -ina and -atun. See the top of the

next section and Takashina 2016:51. Also, we understand 3 ‘coeval’, which Néldeke did not include
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This group of words has some peculiarities in common: 1) they take at least one
plural suffix, either masculine -izna or feminine -ina (or many take both277)); 2) as a
278), many of them bacame ///-W/Y and
acquired (another) broken plural; 3) the apparent indifference to the gender in the

result of the completion of the triliteral system

plural suffix seems to hint the antiquity of the formation of nouns, which signify parts

of the ancient 1if6279). Here is the 1ist280).

[o)\ ‘fire-place’, plural u\)l, d;) (listed under the root W°R, Hava, p. 846a; Was,
_p. 1049b; Noldeke 1910: 156)] .

‘U\ ‘slave girl’, plural u\j.e\ Sl s, C‘ (°MW Noldeke 1910:130).

of: ‘nose ring of a camel, anklet’, plural u\,:, oj,;, &> (BRW, Hava p. 31b;
Lane, p. 197a, Noldeke 1910:158). s i

i‘-ﬁ ‘troop (of horsemen)’, plural uL’J f_;},‘_: (TBY, Hava 67b; Lane, p. 331c;

. Noldeke 1910:160). .

55> = > ‘vulva’, plural O¢)>, ”C\};T (HRH, Fischer §72 c, Note 4. p. 45; Lane,
p. 543c; Noldeke 1910:148)

m) ‘lung’, plural &6, 055, (R°Y, Wright 1:196B, §302 Rem. d; Lane, p. 1001b;
Noldeke 1910:151)

‘w) ‘the first vegetation after rain’, plural uy) (WRQ, see Takashlna 2016:48,
section 3.1 end; cf d}j ‘to put forth leaves (tree)’, verbal noun 3 39).

e ‘year’, plural J}AA;', u\}.w, IR A (SNW, Lane, p. 1449c; SNH, Hava, p.
340b; Noldeke 1910:124).

ibw» ‘curved part of a bow’, plural &\U. (Lane under SYW, p. 1487c; Hava
under SYY, p. 346a; Noldeke 1910:157).

1k ‘lip’, plural &\sak, &\lgak, olis (SFH, Lane, p. 1574a; Noldeke,
1910:128).

?C,-b ‘edge of a sword’, plural uhb 6-\9 (ZBW in Lane p. 1908a; ZB in Hava, p.
445a; Noldeke 1910:160).

t’a—f ‘(thorny) tree’, plural Osvas, &lsas, olze (DH, Wright 1:196B, §302
Rem. d; Noldeke 1910:130; Lane, p. 2076a-b, ’3\-:'4-9 with nomen unitatis
E‘iuzf and 5‘2'4-9; Hava, p. 479b; for etymology, see Takashina 2016:38,
footnote 4).

in his study, as a verbal noun, and we do not count it here, either.

277) As Blachére says, they add waw or ha’ to the plural suffix to attain triliterality (Blachére p. 160,
§1039ry As regards the role of % in the process, see Brockelmann (GvG 1:455, §243). According to
him, Arabic ’ilah ‘god’ might have been a plural to (the more primititive) *i/ in origin.

278) See Fischer §70 Note. 2, p. 44. For two words of I-w in §70a (p. 44; 4g> and ), see 11.4.1.2.

279) Flelsch wrote: “Il est treés probable que, du moins originairement, les noms bilitéres avec -at, comme
o)‘ w w etc., (possédant un pluriel externe avec suffixe -ina -ina), ont regu ce -at pour acquérir
une troisi¢éme syllabe. Ce suffixe de pluriel externe indique une préoccupation autre que celle du
genre” (1:457, §98b).

280) See Wright (p. 194, §301 Rem. d.; p. 196, §302 Rem. d.), Fleisch (1:252-253, §52) and Lipifiski (p.
247, §31.13). The two words noted in footnote 276 are in brackets.
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i:‘-é ‘party of men, troop, one’s people’, plural :u\.ig, l)}éf (F°Y, Lane, p. 2326c;
Noldeke 1910:152).

3\13 > :\13) ‘the fourth ventricle of a lamb’, plural &U3 (WQB, Lane 2478b; Hava,
p- 885a; Takashina 2016:48, footnote 35; Noldeke 1910:155).

ila3 “bitter plant’, plural &oUas, u‘”‘" (QDY Hava, p. 613a; Néldeke 1910:156).

¢J_§ ‘piece of wood for play’, plural S djl.e k8 (QLW, Wright 1:196B,
§302 Rem. d; Was, p.784c; Hava, p. 626a; Noldeke 1910:159; Takashina
2016:38, footnote 5).

4-5 sweepings’, plural u},\f (KBW Hava, p. 642b; Noldeke 1910:162).

557 ball’, plural &15, 0955, 35 (KRW, Hava, p. 653a; Wright 1:196B, §302
Rem. d; Noldeke 1910:158).

i) ‘oum of the teeth’, plural S, 044 (LTY, Hava, p.678a; Noldeke 1910:155).

[O-U ‘coeval’, plural deJ u\.U (WLD Hava, p. 893a; Wehr, p. 1285b)]

& ‘speech, language’, plural uLxJ uyJ Ls’J (LGW, Hava, p. 690b; Noldeke
1910:161).

s ‘hundred’, plural Oste, &lie (MPY, Noldeke 1910:153).

eSS ‘thing’, plural :“)L:'J:, E)\}:ﬁa (HNW, Hava, p. 839a; Wehr, p. 1213b; Noldeke
1910:119).

11.4.1.2. Biliteral nouns that lose waw from the I-Waw triliteral root (50 words):

In reference to the words of this group, Noldeke wrote: “die im Arabischen
zahlreichen Worter wie ::\:zaf von a9’ (1897a:15)281). But nobody knew the total
number of the words belonging to this type until we counted 48 in Takashina (2016).
Whether 48 is ‘zahlreich’ or not, please refer to our work for the reasons of difficulty,
where the procedures of our checking is also stated. Having confirmed this result for
now, we shall go on our discussion to make the result clearer.

As Noldeke’s words show explicitly, those belonging to A below are verbal nouns
of the root I-W*%%), However, there are some exceptions, about all of which we stated
in our previous work. Here in this study we group them explicitly as B. Both A and B

have ta° marbiita as compensation.

A) Verbal nouns of the root I-W (48 words).
48 words include: o)\ (W°R, ‘to prepare a fire-place’) and o-U (WLD, ‘to bring
forth, beget’).
OJL as a verbal noun is apparently secondary, and the common noun ‘fire-place’ is
likely to be original. On the other hand, in the case of o-U we understand each of
the usages, as a common noun as well as a verbal noun, is primitive. But to avoid

counting twice, we take both of them only as a verbal noun (see footnote 276).

281) About another word cited there by Noldeke, see footnote 7 in Takashina 2016:38.
282) See Kienast p. 122, §112.5.
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B) Other nouns of the root /-W (2 words).
(/' & /4.@:-) ‘front side” (WGH, 4>3 ‘to strike .on the face’, verbal noun 4:—3)
45-3 ‘fatness’ (WDK, JJ; ‘to be fat’, verbal noun JJJ)
These words look very much alike those of A, but for the reasons stated in our

283)

previous work, they are different. The third is now in the first group (11.4.1.1).

Apart from the above, it should be noted that the following sets are mutually
variant and are counted as one.

2 ” ” 8 . e Bzq
dzw and A= Swp and Sw2 A.,Jo and slb
% i1 Lo PR K
e and o ixp and ax> 153 and &5

11.4.1.3. Biliteral nouns that lose waw from the III-Waw triliteral root (6 words):

A few words of the //I-Waw root drop waw and get compensatory ta°> marbiita
(see 11.4.1). . .
wb- (< HDW) ‘opposite, against’ (= 9\J»>- onL;- and /Sj-«'b;; Noldeke 1910:157,
Lane, p. 537b). .
4-L-> (< HZW) ‘share, luck’ (= ¢ jb-é- and :}EJ; ‘small arrow > favor of a man’,
also a verbal noun of L;J/a> ‘to be fortunate with’; Noldeke 1910:148, 157,
Lane p. 596b-c) )
fes (< HMY) ‘vehemens of fire, poison’ from Cs-f;“ ‘be hot (fire, sun etc.), be

angered’ (Noldeke 1910:154; Lane p. 651c; Takashina 2016:38, footnote 7).

) (< E}ij, %)) ‘sand hill; a company of men, ten thousand, myriad’ (N&ldeke

1910:164).

Lac dase (<<DW) ‘portion, sect’, cf. }«4-9 member (Takashrna 2016:38, footnote 4).
Z-U (< QDY) ‘example, model’ (= oj-u and °j~U Noldeke 1910:157).

As regards i) above, we must make a comment on it, because Noldeke argued the

word (1910:164) taken from the phrase 44)\ LA Jﬁ“ (LA, p. 1574a). Adding after
it the paraphrase: 9;45‘-\ u-JeJ L;‘ he translated it “mit diinnem (oder wohl besser
‘strammem’) Bauch”, which we interpret namely thin of the belly in the sense
‘without a good feed’. All things taken together, 44) = %3 and 633) in the sense (o)
‘sand hill” and () ‘a company of men, ten thousand, myriad’ (LA, p. 1574a; Lane, pp.
1023c-1024a). So it is certain that rubatun < rubwatun, which clarifies the phrase “a
camel difficult of the sand hill (due to the tight stomach coming from the insufficient
feeding)”.

Indeed Noldeke wrote ?\3, 'y ‘ten thousand, myriad’, for which lexicographers
recorded ‘U,J as well. Inheriting th1s tradition, Was admits ‘a great many’ for both, but,
in the case of rnyrlad’ only for ‘u) (p. 333c¢). This is a very reasonable judgement,
seeing that Q}AU (al-Quran 3:146) is evidently a nisba adjective of 4)) But when it

283) That is, the three words in the Table 6 (Takashina 2016:48). The last of the three 2\3) ‘the first
vegetation after rain’ is now in the group 11.4.1.1 due to its peculiar plural form.
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comes to the meaning, it displays a mystery. Just think of the word in the singular
d)* Curiously enough, we cannot make out from it ‘a member of the myriad people’.
Then this is a plurale tantum: dj-v’) ‘myriads of people’. y

This word has yet another sense which strikes us most: (y) ‘a knot’ = E\J)T (LA, p.
56b; Lane, p. 1176b, under RWB). It has quite another etymology, about which see the
next section.

11.4.1.4. Biliteral nouns with an elided hamza?8% (5 words):

Appearing the same, these words became biliteral by way of dropping the radical
hamza. Curiously they are all of the pattern CuC-at, two of which have a counterpart
Wthh does not lose hamza: M)J accessories of saddle, plough’ (WKAS II, p. 64a)
and 0‘): gray hair on the forehead’. So ta> marbita in this group is not what they got
by compensation.

A) the st hamza

dy (< Ab\ Ub\) ‘bundle of firewood or dry herbage’ (Lane, p. 9a).

%oa

m) (< ‘UJ ‘) a knot’ (see our comment in the preceding section).
A (< w\) apparatus’ (Lane, p. 120b).

B) the 2nd hamza
3-3.5 (< *lumrat < UjJ) ‘equal, mate’.

C) the 3rd han}za

oj.s (< c‘).ﬁ ; 133 ‘to sow [the ground]’) ‘maize, millet’.

11.4.1.5. Few other biliteral nouns28% (6 words):

At the end of our discussion of (outwardly) biliteral words with ta> marbtta, we
register here such words as have various origins.

A) Loss of consonant doubling:
i3 (< Kié) ‘ventricle of a lamb, tripe of a sheep’ (Lane, p. 2478b; Noldeke
1910:155).

B) Elision of a consonant:

445 and 45) (Noldeke 1910:163).

Noldeke took up these two words used in a proverb as uncertain. When he studied
this, he could have availed himself of Freytag’s Latin edition (1838-1843) of
al-Maydant’s al-magmac, but he left no mention of it. Nonetheless, acccording to the

current improved edition, al-Maydani registers this proverb (2:425, no. 2700)286) as

284) See Takashina 2016:38 (footnote 6) and 48 (footnote 35).
285) See also Takashina 2016:48, footnote 35. )
286) In Freytag, the proverb corresponds to no. 40 of Caput XIX Littera Ghain (2:183): * Euijﬂ\ Geoee

i
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Néldeke spelled: 2| oF E‘-ﬁﬂ\ e e L/Q';T In the light of al-Maydan1’s very clear
explanation, the confusion is evident in orthography with lexicographers as seen in
Lane’s spellings as well as in the nommal patterns. For example the former = 445
‘badger (Hava, p. 60b) and the latter = -U) (Hava, p. 260b), u-%) (Lane, p. 1118b) or
U) (Lane p. 1129a) ‘chopped straw’.

Yet we are grateful to Lane for the 1nterpretat10n of the proverb (in the improved
spelling): %) u"’ 343 e o 69\ GT “I am more free from the want of thee than
the badger is from the want of straw’. Al- Maydant says that 14-:-: and 44-9) are the
original, suggesting that the phonetic forms of the proverb may get corrupted as they
are on the lips of people. When we follow him, we see here the elision of a consonant:
tuth-atun > tuf-atun, ruth-atun > ruf-atun. This is almost haplology.

C) Unknown etymolo gy287):

4> ‘kind of beer, barley-wine’zgg).

ét}j ‘another name of Gumada II’ (Néldeke 1910:164).

According to the known sense of the word, Noldeke interpreted the phrase 2\35 e
2:53 Ledlon é:- ‘from Gumada II till another’. Yet its etymology troubled him, for he
suspected it to have come from the root YWRN (I-W). Equipped with lexical tools
edited far better now, we can first remove %\353, for this is another name of Du
al-Qacda (LA 4820c; Steingass 1209b), not of Gumada II. Lexicons are, still worse, at
variance as to the root (RNN, RWN or RNW/Y) and the semantic derivation is perhaps
a speculation (Lane, pp. 1164b 1194a, 1167c; LA, pp. 1747c, l783b TA, 35:117a).
First they derive it from 445) ‘the greater part of a thing’ or d) ‘all created things’
then 4-:) (also djs\ or 44,5\). It is a regret that there is no knowing the ultimate
etymology now, and in all probability this ta> marbiita tried to represent the colloquial
pronunciation (a/-)Runa. Lastly for another dubious word &l (Noldeke 1910:164; LA,
p. 1747¢) quoted in a very similar phrase of unknown source, there is no clue.

D) A personal name:

ied (Noldeke 1910:164) )

This word was taken up by Noldeke also from a proverb: ieh e f}::*i ‘more
foolish than Duga’29°). Fortunately, TA lists the word (vol. 38:53-54), saying that it is
a nickname of a certain woman, hence i}i_ Also, TA had a reference to al-Maydant

289)

(1:389, no. 1178) which tells more about this woman with two episodes, and this time

287) Once we found ‘reindeer’ spelled ‘u) or ‘u) instead of 4)) An apparent mistake in the spelling set
apart, we wonder what the etymology of 4.:) is, because in some dictionaries including Wehr there is
no such entry, much less in older ones.

288) The word, not listed in Noldeke 1910, is arranged under G*W in Hava, while Wehr and Steingass list
it alphabetically.

289) When we finished this work, we found FES) Doga (a woman)’ in Wright 1:243B, §309 c(. The name
is there from the Ist ed. (1859) of Wright 1:198, §309 3f, which No6ldeke (1910) could consult.

290) Freytag’s text is 453 o &&[ (1:395, no. 163 of Caput VI Littera Ha) but the Latin reads; “stupidior,
quam Dogha”.
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it was al—Mayda’mT that added a new word. In the end of this proverb (1:390), he wrote
al-Layt’s word: “a man is called a duga or dugayna, when people Wants to say he is a
fool”. This gave us the source of the entry of Was (p. 298b) M: ‘JﬁEU VJ“' a
mark for the foolish’, the etymology of which we could not make out without the

reference in al- Maydangl)

11.4.2. Triliteral nouns

As stated above (11.2 end), there are two types of compensation, for the vowel
shortening and for the consonant dropping, of which we have a good specimen for the
latter.

11.4.2.1. The compensation for the consonant dropping (gL;_‘;)

This takes place in two cases, one very popular and the other very rare. In the
former case, we would be obliged to set up an ad hoc plural pattern for ///-W/Y verbs:
i (Wright 1:208B; Fischer §90, p. 58), were it not for the notion of compensation.

In view of this, Fischer’s statement should deserve a due attention (see 11.3 end).
For the need in argument, we begin with the rarer case.

1) oLau (I-W and I11-Y):
5 “fear of God’ (WQY; al- Qur°an 3:28, 102).
u\,} ‘legacy’ (WRT) and o\-;.d ‘opposite’ (WGH) help us understand the setup of
this word in which the compensation took place as if by magic:
*wuqay-un > *tuqay-un > tuqat-un.
Very rare noun pattern as it is for the root (/-W and III-Y), the process is very
important: -ay-un > -at-un.

[Note] As Fischer points out (§240 Note 3, p. 130), the prefix fu- is shared by some
others: ?&;4 1nd1gest10n i ‘prop, support’, U ‘one who relies on others’.

In view of Jw (e.g. turat), we find here ta°> marbiita compensating for the
shortening of a long vowel: *tuk-al-un > tuk-alat-un. See also 11.4.2.2, 3). Others
suffer a shght change ‘dsu > 4;&}? either or both of which dictionaries may register:

. nood

4_,3.4 / ‘Uy" ‘disgrace’, Jj-s /83§

PP

‘deliberateness’, 4-«44 / M-QJ ‘indictment’.

2) The broken plural Jw for the active participle J&U aI-w/v)*?:z

One example for HE will suffice owing to the peculiar but very common outward

291) In search of this last word, it struck us that e or 3—2.-3 ‘gloomy dark weather, dark cloud’ with its
verb ‘to let rain fall (of clouds)’ might have something to do in etymology with the ancient Canaanite
(Philistine) Dagan or Dagon, the god of vegetation or grain. The more famous Baal is called the son of
Dagon. )

292) The VIIIth pattern in Wright (1:207B, §304). This is a well-known pattern, such as uﬁ}f plural of
wkf ‘writing, secretary’. This is the rrght place for what we referred to above (9.3.3, 3B). Also please
be aware of some cases that retain de pattern (Wright 1:207C): 9‘,9 plural of )L‘« ‘soldier’.
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appearance: g\faj, plural of (\j ‘thrower, archer’.
As to the compensatory process, there are two p0551b111tles

a) st) *rumm-ay-un > *rum-ay-un > rum-atun oLﬁ)

B) (&) *rumm-ay-un [> *rum-ay-atun] > rum-atun o\-»)
In the case of o), one ta°> marbiita compensates for the two dropped consonants (-m-
and -y-) by means of the above method 1). But in the case of ) the process is a
little complicated. What we have known is -aya- and -awa- > -a- (&) and £3), but

in the brackets the change is -aya- > .

11.4.2.2. The compensation for the vowel shortening

In the other case of compensation, i.e., the shortening of a long vowel (see 11.2),
it is as good as impossible to tell if US s a compensation by ta°> marbita for
J\u considering that both are most likely to be authentic noun patterns. Moreover,
in the case where we find a5 in the text without JLx_e in no lexicon for the
related meaning, it is out of question to argue that the former is the compensated
form of the latter which is nonexistent. There is no testimony for such a
presumption, though in most cases the original word (before compensation) is
replaced by the compensated form and disappear.

We have now mentioned the gist of this section, namely, how difficult it is to
find unquestionable cases of compensation for the vowel shortening in ‘triliteral’
words. To avoid arbitrary argumentation, we are in need of both forms, before and
after the compensation.

Now we shall collect pairs of such words, in order just to know how scholars
exerted themselves so far. What we could pick up below speak eloquently that we
should be very cautious about them, and we must state that they are rather very
rare coincidences. In an effort to demonstrate a contradiction, as it were, examples
we cite here are very few.

1) s - JGS:
No examp16294) .

2 e - Jw
E\;}? :}}J plural of u”h ‘shield’ (Fleisch, 1:477; Lane, p. 303a; Hava, p. 58b).
4L>-) = Jb-J, plural of *|3) ‘man’ (Fleisch, 1:457; Lane, p. 1045a-b; Kazimirski,
p. 831a). We take this w1th a great caution in VICW of too many plurals looking

alike each other: Ab-), 4l>), u‘}[b.), J"b J;f"

293) So we are in need of some, help, for example, the influence of the ending of the feminine passive
participles *murm-ayatun > 5% murm-atun.

294) Fleisch (1:457, §98c) lists the set of ?\5»-—1} = EL;L}, as Brockelmann once thought (GvG 1:348-9,
§132a-b). Abut this, see footnote 254. But in view of many other variants quoted above (9.4.3. Note 1),
this assumption is impossible and we think otherwise. It is out of question that this set alone could sur-
vive and remain to date.
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%‘h,’ = :JBU/&, plural of CJb object wished for’ (Barth, pp. 88-89; St, p. 640a;
Kazimirski, 2:93b). In view of no registry in Arab lexicons (Lane, LA, TA),
we must take this with all reservation.

3) FEV 3&3
iﬁ: = &U: ‘angina, sore throat, croup, diphteria’ (Barth 88-89; Fleisch 1:457).
But dictionaries (Hava, p.226a; St., p. 384a Lane, p. 954b) register so many
variants that we can pair another set: 4513 = C\m which both Barth and

B 08 R
Fleisch missed for 2) above. There are still other variants: 4%53, 4.513 C:: In
95)

view of too many var1ants we note this with a great caution

Barth listed ad]ectwes %) of the pattern wa and added others®®” of the
pattern i ‘als Compensativum hierzu’ (§27 c, pp. 40-41). As we see them
in the list (see footnotes 296 and 297), there is no knowing if the latter are
compensated forms of the former, for the simple reason that they are words
with no relation whatever between them. In addition, we have discussed the
latter alas as ta° marbiita for emphasis on the adjective 2) M and noted
that they came into use by direct analogy with other adjectives that exist both
with and without ta> marbiita (see 9.4.3)>°%.

Therefore, it is practically impossible to find a testimony except in some
rare cases discussed in 11.4.2.1 Note. But they are the evidences for another
case, being restricted in a very specific pattern, and not for this.

4y W =

No examplezgg).

s

295) Barth (p. 88) lists two other sets, but they are logically ruled out. First, as to a3 ‘Ausgang, Loch’
we do not find its corresponding dbu in any dlctlonary (cf. St. D, 1138a ‘hole of a field-mouse; 1535
‘burrow of a mole’ in Hava, p. 789b). Concerning Mﬂ-ﬁ = upu-: the former means ‘shiverig caused
by fever’ (Hava, p. 788b) while the latter uﬁl-a-’ ‘exhaustion of victuals, dearth’ (do.; Ka21m1rsk1
2:1313b). What matches 4«4-4: in the meaning is rather upbu (do.), for which there is no w

296) 3\, (‘M (\wo- \Ja- all meaning ‘sharp (sword)’, (’,ﬁ ‘sword, war’, J\f- Clss both
meamng carrylng away everythlng (U“ ‘noble, magnz}nlmous

297) i and oji‘ ‘reproachful’, SJ-LA ‘talkative, glib’, 42 ‘abusive (reviler)’. See also 9.4.3, 2).

298) So in the case of the adjective 335 used in the followmg phrase, it is best to regard it as belonging
to an emphasized adjective 2) with ta> marbuta (‘\lu) lacking in the original (-Lh See the related
adjectlve (‘M ‘a sharp sword; sharp-edged, bold’ (Was, p. 1020b Hava p- 822b St, p. 1170b). With a
noun 2% ‘(blade of a) sword’, they constitute an idiom: FENE )\ FEINE a,b» ‘sharp-edged sword’
gTA vol. 32, p. 81b; LA, p. 4645¢; Was, p. 1020b; Mun, p. 860b). It is evident that (UJ: agrees with
8725 in gender, but with no adjective like (-LA we take it as belongmg to the emphatic adjective
pattern as stated just above. Indeed, it is not impossible to look upon 0A asa compensated form of
(\M but as seen above, with virtually none of the compensated examples, such a discusstion is to no
avail. About the last phrase in Was (\.u: c,u: the only interpretation may be that the two stand in
apposition ‘a sword, a sharp- edged one’

299) Fleisch (1:457, §98c) lists Mf- = (f- from verbal nouns of (ﬁ- But when we collect all the
Verbal nouns for it, no one would assert such, even as a possibility: (,>—, (,>—, uf-, U}>, QL»;—,
uf-, (;—7 u 2 (Lane, pp. 553¢-554a).
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11.4.3. Quadriliteral nouns (’E\_/UL;_/;)

In the case of quadriliteral nouns that normally take the pattern J,J\_x_; in the
plural, ta°> marbiita can monopolize the chance to replace the long vowel 1: UJL&-% It
must be stressed that ‘quadriliteral” generally means Arabicized foreign words, be the
loan ancient or modern. Yet there are several cases on which we are going to comment
briefly.

The very fact of Arabicization seems to have allowed an elastic application of the
rule. Inasmuch as ‘foreign words’ mean the frontier between the two languages, we
must be ready to find spellings, in the primary sources, before a refined full
Arabicization: 4Jlxs. Such is not Arabic, to be sure, but it is doubtless one of the

socio-linguistic phenomena of the history of the Arabic languagesoo).

A) Loan words.
(1) From JJLU
;LM\ ‘teacher JwLw\ > oJu\wo\ dajlza general of Christian army (patricius)’
,;Lhe > Lh) JJJG—: ‘patriarch’ VL:’.) 5 > gum

(2) From i}é\i}
OL:érj:? ‘interpreter’ 6.>,/-\;.3/> w\f’, C;b:’- ‘stocking’ u)\}} > m)\y
&S “Persian king’ }5\37 > ofwlf‘ o,w‘-mf

(3) Semantic differentiation:
‘ancient king of Yemen’ WLJ
C"’ ‘queen bee (masculine among Arabs)’ C’L" C"L"’ (Lane, p. 295bc).

4 4»U\x-‘> only (without J.JLu)
J}M,l.d ‘philosopher’ u.w))u _S'))u (Jb) ‘angel’ &B)u emperor’
°J"’u Uj-‘ﬁ ‘Pharaoh’ 2\.&\}_9

B) Genuine Arabic words.

(1) From a nisba noun:
As Fischer writes (§96 p. 62), this is one of the collective plural patterns for
people (see 9.3.3): dM money changer’301) 339\-;1#' Jw pharmac1st
HENW {3\ 0% ‘Baghdadi’ onLu djz.i ‘Maghribi’ ‘U)bu ;-5-3,3\
‘African’ 1:43 Gl

,-y.\

(2) From a common noun:

300) Badawi, 1.12.2.1 (p.92); Barth p. 483; Blachére §108 3, pp. 171-2; Brockelmann, GvG 1:435, §237 e,
f; Buckley pp- 118, 121; Fischer §96 p. 62; Fleisch 1:458-9; Wright 1:305, pp. 230-1.
301) Cf. JM ‘money changer’ d)w
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2 o

s . 5,302) % i
Jd>l% “heretic o>k,

(3) From singular [ 3
SEE “tyrant’ Wl > sy [&L‘—;" ‘deacon’>?? w\-f’]

“4) Proper names in *idafa (Flscher §96 Note 1, p. 62):
a»T Lo > cd;L.c u,&l)\ e > w\fa

(5) A strange plural:

3

215 or foe ‘anequal’ ;\j-w‘ > ojm\jm w\jm (J\}M)

11.5. Compensatory ta°> marbiita with verbal nouns

As seen above (11.2 end), the compensatory function of ta° marbiita makes up for
the dropping of a consonant or the shortening of a vowel, and this is true with the
common nouns as well as verbal nouns.

11.5.1. Stem I (I-W verbs or ‘assimilated verbs’)

As stated above (11.4.1.2. A) the number of the verbal nouns of the basic stem (I)
of I-W root, in the pattern of U& is 48. Here it will be enough to cite Wright’s words:
“The termination & Z , with which these nouns are furnished, is a compensation for the
lost radical” (I:118, §206).

11.5.2. Stem 11 (M > 31523)

In the case of the derived stem II, when the long vowel -i- becomes short, it is
compensated for by ta®> marbita. This rule is best known for //I-W/Y verbs, but the
same takes place also in some ///-Hamza verbs by analogy with the former. Somehow

we find the same in some strong verbs, too %

11.5.2.1. Strong verbs (II)

Even among strong verbs®

05) , including geminate ones, we find sporadically verbal

nouns in the pattern of 4-1&44 The number of the verbal nouns in question is rather

limited, though we did not check extensively. About the relation between the two
kAN (XA . %1 %% .

patterns (=45 and i}-:}u), we confirmed>® that every al=&5 below has its doublet

302) Evidently, people felt as if the singular were &J.xli

303) This word came from Syriac sammasa by way of Christianity, but it certainly had been arabicized
before Islam.

304) Brockelmann, 1:386, §208a.

305) Badawi, 1.10.2, pp. 76-77; Barth, p. 304; Buckley, 39.1.2, p. 396; Fischer, §231, p. 125; Fleisch,
1:459; Wright, 1:115, §202.

306) We checked it by Lane, except a.l& checked in LA (p 3930b) due to the known reason. There are
some words difficult to take as the pattern 4l:uu 1) ajw listed in Wright (I:115, §202), but Lane (p.
1337a) did not adopt the word, saying that this word cited in Freytag’s dictionary has no authority; 2)
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o
z}gguz-'. As seen below, some may have a certain semantic differentiation between them.

1) Strong verbs:
oj«a-a-: (Qur 50:8) ‘to make one understand the affair or case’
:\3, ﬁ ‘test’.
;ub (Qur 69:12) ‘to remind one of the results of affairs, admonish’.
i ,:z-: ‘to share’.
M-U-: ‘to present’.

"o

i G ‘to honor’.

o

sl o
LSS “to perfect’

2) A geminate verb:

»@ 2
UJ— ‘to honor>>%7,

UJ— (al-Quran 66:2) ‘to annul an oath’.

3) Typical semantic differentiation:
Barth (p. 304) picked up two words used almost completely as a common noun, but
no doubt such a specific meaning originated in verbal nouns.
w ‘rope joined to the bucket-rope to get water’ (Lane, p. 252¢) < ‘to cause one
to reach’.
m ‘mail of a helmet protecting the neck (Hava, p. 307b)’ < ‘make fully long

(Lane, p. 1298b-c)’.

11.5.2.2. ITI-W/Y verbs (II)

In this group, 315:13 is the regular pattern of verbal nouns for the stem .

CE-
1) adass:
%5 % _ , %ot R LD T . .,
44 (al-Qurean 4:86) ‘to salute’, 4255 ‘to educate 309), 41./{&4 to stir the fire’,

8

KIS/" ‘to purify’, 15\3;&«4:" (al-Qur°an 8:35) ‘to clap hands’, M (SLY; al-Qur°an

56:94) ‘to cause to be burnt’ and many others.

2) As a common noun, too:

erght also hsted cf\az (ibid.), for which Lane (p. 1775c¢) registers no verb for stem II, and hence
cfa; and c,@ ‘an evil state or condition’ (p. 1776b) are common nouns; 3) A.A.Jax listed by Fleisch
(1:459) as quoted from Ibn Yaci$ (Commentary on Zamahs$ari’s al-Mufassal, p. 817 line 10), but frankly,
it is difficult to accept a word with no registry in dictionaries, even if the work is a well-known
commentary on a famous grammar.

307) The word is somewhat mysterious. Brockelmann (1:386, §208a) takes this as a verbal noun, whereas
Lane thinks it is a common noun (p. 438b, ‘the act of magnifying, or honouring”), for there is no cor-
responding meaning as a derived stem II (p. 436b). Seemingly, this discrepancy was repaired as later
lexicons testify.

308) Barth, pp. 304 and 306; Fischer, §257 Note 2., p. 138; Wright, I:115, §202.

309) For the quotation from Yushmanov, see 11.3, and see also Fischer §69 Note 3 (p. 44).
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4,..@.,\_: verbal noun (II) ‘to attain the utmost or end also ‘a limit point to which
water comes in the wadi’ (= oL@-‘-’ ). Cf- BL%-'J ‘bank, wooden dam’ (Hava,
p. 805a)

3) Rarely with Jaw
suf-; and LSJ-'-—J ‘to make one leap’ (NZW, TA 38:66a; Wright, 1:116C, §202

Rem.a).

11.5.2.3. III-Hamza verbs (II)

Properly speaking, the verbs in this group form their verbal noun according to the
regular rule J«:uu On the analogy of III-W/Y verbs (II)310) however, there are verbs
that form it after the pattern ‘\Lu.: Excepting ‘to inform’, all the verbal nouns have
been checked in Lane or in LA.

1) i3 only:

-

. Tl o%
L35 “to acquit’, 4zb35 ‘to tread under foot’.

2) W1th Hlends: ) )
‘UJ; and 9t5ﬁ ‘to divide’; itb¥ and k¥ ‘to declare guilty’; 25 and
9;9“" ‘to 1nform’3”), M and fswﬁ ‘to congratulate 353'}3 and ”;95)}3 ‘to fill

up a bag or a skin’.

3) ’:}:x:z;" only:

;sz ‘to encourage’.

11.5.3. II-W/Y verbs (IV and X)

The derived stems IV and X, of the root //-W/Y, exhibit the same phenomenon, in
which compensation takes place in a very primitive manner. To wit, ta°> marbiita makes
up for the dropped consonant in its etymological phonetic form:

(IV) *igwam-un > °igam-at-un ‘to stay’,
(X) *istigwam-un > °istigam-a¢-un ‘to be straight’slz).

The attachment of ta> marbiita in these verbal nouns attracted scholars, and we shall
quote Blachére here as one of them: “Je persiste a croire que ce fa [ta> marbiita] est
ajouté pour rendre au nom son équilibre rythmique; que c’est une forme

‘compensatrice’” (§89e, footnote 1, p. 144)313).

310) Barth, p. 304; Fischer §237 Note 3., p. 128; Fleisch 1:459; Wright, I:115, §202, 1:307.

311) LA and TA fail to list a verbal noun and other d1ct10nar1es disagree about this verb: St (p 1095b) and
Mun (p. 784a) admit both; Kazimirski (2:1179a) has ‘\A:u only; Hava (p. 744a) has 96"’ only.

312) Socin (1885:42, §39¢), Socin-Brockelmann (1904:58, §70a), Socin-Brockelmann (1909 61, §65i),
Brockelmann (1960:77-78, §631). For the bibiliographical information, see 5.4.2.

313) Blachére in another place: “a équilibrer des noms verbaux anormaux 5}%—/1 (§122, p. 198); Fischer,
§247b, p. 134; Wright “the termination & = is appended to the noun by way of compensation” (1:120,
§211); Yushmanov, p. 38 (see 11.3).
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Apart from this, there remains one comment of ours regarding the form without ta?°
marbiita. Blachére lists both 2\3‘:3;, %&QL) and ?@L, S il) (§89e, p. 144) with
the comment that the former is preferred, while Fischer (§248 Note 2., p. 134) and
Wright (§211 Rem., p. 121) are of the opinion that the form without ta°> marbita is
very rare. We quote such rarities from Wright (ibid.): ’é@l (QWM; al-Qur°an 21:73)
and 313} (R°Y, along with b;b\ Lane, p. 999¢-1000a).

11.5.4. Quadriliteral verbs (QI)

It was the verbal noun of the basic stem of the quadriliteral verb (QI) 337\1:9 and
m, together with U—g-aj and itlguz:?, that Barth demonstrated the compensatory
function of ta°> marbiita for the first time (pp. XIV, 57 and 88), when at the same time,
he had stated clearly that Sibawayhi knew this function of the feminine ending as
compensation (Barth, p. 88 footnote 3).

Certainly ‘compensation’ suits best to account for the relation between J')A-x—é and
s, However, the distinction among nouns are often ambiguous because of the third
pattern JM See the following examples taken from Hava (words in brackes are not
reglstered in 1t314)) Wright (I:117C, §203) and Fischer (§226, p.123) agree in stating
that dlu is the common form for the verbal noun of the quadriliteral basic stem.

1) J-LU ‘to agitate’ ‘U-Alﬁ JUUJ [JLALB] ‘trouble’ (p. 622b).
2) J)) ‘to shake’ U)), \)), \,5) ‘earthquake’ (p. 293a).

It was Fleisch (1:460, §98g) that offered an explanation. According to him, J)’Ud
is the result of dissimilation within JE)LU The truth, however, seems to be more
complicated in view of the situations mutually different among the quadriliteral verbs.

12. (V) Miscellanea

As seen so far, t3° marblita plays quite an important role in various aspects of the
Arabic language. In fact, ta°> marbiita is always there to help Arabic express what peo-
ple feel and think, as if it were a shadow of the language.

This is why we find ta°> marbiita even in cases where it is not apparently expected,
or even where it has nothing to do with the word. In this last section of our study, we
are to argue these two strange phenomena. Here we shall register each item only as a
fact.

12.1. Ta> marbiuta on undue duty
12.1.1. Ta°> marbita in nouns with Mim
A) Qujﬁj 91_/{;_}'\’ ’;L’}:T ‘nomina loci et temporis’ or nouns of place and time:
Most of these nouns are masculine, but they “not unfrequently take the feminine
form 3 2 ” (Wright 1:128, §225)313), but there is no knowing what roots might take

314) But registered in other dictionaries.
315) See also Badawi, 1.11.2, p. 89; Blacheére, §55, pp. 94-95; Buckley, 5.2.3.f, p. 37; Fischer §78b, p.50;
Ryding, p. 87.
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the feminine ending316).
° s Fog Ao 3 ) 4.0 s
(1) uw 2,05 ‘school’, 312 ‘court’; 55las ‘cave’; ’M ‘guest house’;
£5% pasture ground’.

-

2) The 2nd root vowel fluctuating (strong roots) : sf}:_a,:, ofj‘;},; ‘cemetry’; m,
)
?\f\l.@.a :f\l_@,a ‘desert’.
(3) Figurative sense: 3liks ‘concern, worry’, s ‘a fancy place where one
hopes something to be’.
1 0 . ) .
(4) Semantic differentiation: %r; ‘station, rank’, Jr:“ ‘stopping place, house’.

B) 4NT 4%) ‘nomen instrumenti’ or noun of instrument317):
Some nouns of instrument may also have ta® marbuta affixed.
(1) izie 355, ‘broom’, 1.:5s ‘broom’ o\}(,., ‘hot iron’
1 * g 3 g 2.
(2) Doublet: FE and &\jﬁ fan’; aw and W ‘net, snare’

o

C) oyl 1o

z

Some words in this group may also take ta°> marbiita in the pattern 41,_,“
a}; ‘inkwell’, a\JM ‘glue pot’, M_L;,f ‘pen case’.

P

‘nomen vasis’ or noun of vessel3!8):

12.1.2. Ta> marbiita in men’s names

A certain percentage of men’s names are spelled with ta°> marbiita3!?). Yet they are
masculine in gender, and in declension they are all diptote according to the overriding
rule that “proper names which end in 3 2, whether masculine or feminine [are diptote]”

2 2 °s 8 0° 2 P

(Wright 1:243B, §309 cn)320): Lt s, asdb, aale, 350G

12.2. Ta> marbita in confusion

This section deals with a problem of the spelling of a certain suffix and as such, it
has nothing to do with ta°> marbtita. However, its phonetic similarity -a or -at provoked
the image of ta®> marbita, allowing people at last to spell with it. Since the words in
question are by no means nouns or adjectives, there is nothing of gender here, and we
do not go into details, either.

316) There are two other kinds of :"»13&25«, one is nomen causae (see footnote 240) and the other ‘noun of
abundance’ (see 9.4.2). Nouns of place and time are deverbal, while these are denominative.

317) Badawi, p. 89; Blachére, §56, p. 97; Buckley, 5.2.6¢, p. 43; Fischer §79, p. 51; Wright 1:130, §228.
About ‘noun of instrument’, see ‘vessels and instruments’ (9.3.2 Note) and ‘nouns of instruments or
machines’ (9.4.4).

318) Buckley, 5.2.7, p. 44; Wright 1:149 §248. See also 9.3.2 Note for another pattern of vessel.

319) See Badawi, 1.12.2.1, p. 92; Blachére §60b, p. 103; Brockelmann, 1910:82, §66¢, Anm.; Buckley .
10.2.2a, p. 120, 12.2.1 h-iii, p. 130; Fischer, §153d, p. 93; Ryding, 1.1.1, p. 120; Wright, [:107C, §191
(5), 1:243B, §309 cn.

320) So the spelling in n}& a:y‘ (Buckley, 10.2.2a, p. 120) is a simple error. In passing, Wright gives
Sedb as a plural of HER I (I:197B, §303), while Fischer writes Etsdbl the Talhas’ (§102,
Notel, p. 65).
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12.2.1. ;_2 ‘thereupon’ and its ending -a, -at, -ata

Be it an adverb or a cor}1juction, it is known} that in classical texts f:? ‘then,
thereupon’ has a variant &5 and its variant &&5 tumm-at (Fischer, §330 Note 1.,
p. 177; Lane, p. 351a; Wright 1:293B, §367i). The third one perhaps originated in its
pausal form>2"). While TA has the three forms (31:361b), LA do not register the third
(p. 508a-b).

In sum, three endings were employed in the past: -a, -at, -ata. This seems to have
provided a groundless association in the spelling of the following word. Nopetheless,
it is a solemn fact that the three extensive MSA grammars speak only of ;-5 with no
reference to other variants (Ryding 6.2.8, p. 416; Badawi, 2.19.3, p. 296, 6.4, pp.
557-8; Buckley, 96.3, p. 856). This partly reflects a moderate judgement among
modern writers toward being too conscious of etymology.

12.2.2. (‘,j ‘there’ and its endings -a, -at/a

On the other hand, in the case of %3 ‘there’, each dictionary registers its own
variants for itself, and one wonders what became of this adverb. For the sake of our
argument, we group the data as follows.

1) (‘,_/; only (Hava, p. 72a; Fischer §284, p. 149; Lane, pp. 350c-351a; TA 31:361b).
2) with -ah (= -a; see laelow): ;_; or 455, in pause 55 (Wright 1:286, §362w).
3) with -ata: (‘,j, I (LA,/p. 50/8b-c)/.
4) with -ata (ta°> marbta): 53, 453, 455 (Was: (UL Leds _absys ‘-ain pause’; p.
104b), or (‘,_j, %5, 25 (Mun, p. 74b), or (‘,_j, 355 () (Wehr, p. 127b).
When we think of 353 ‘a handful of dry herbage’ (Lane, p. 351c), there arises no
problem, because its forms as a common noun are lucid, tamm-at-un in context and
tamm-a(h) in pause. But in the case of ¢% the two forms will logically be: tamm-a

k)l

and *tamm-o. Yet the phrase ‘in pause 5 in 2) and the note of Was in 4) clearly
show that the spelling tries to represent the pausal form *tamm-a(#). Further, when we
think of no need to add -/ to this adverb (because it is not a feminine suffix attached to
the noun), the sound represented by it is actually not *-ak but -a: tamm-a. Namely, ;;
in pause is tamm-a322).

In addition, there are two other variants %3, (*.%3: tamma-fa. But etymologically
speaking, there is no need to imitate a feminine suffix, and we are obliged to presume

2
that an analogy worked323) to the variant suffix of -ata in (.53 at some time in the

321) Was specifically states: b Lgde Caderg (p. 104b).

322) Also, various dialect forms, that do not lose final vowel, support this fact. For details, see Fischer,
1959:126-128.

323) Fleischer stated briefly: “Es ist also eine Verwechselung mit ’?d_:'*” (1885:427). But he should have
spelled ;-Af,_l';, because dictionaries do not list such a spelling including Muhit al-Muhit. About this, see
Fischer 1959:129, footnote 1. Though Fleisch (I1:68, footnote 2) seems to be against Fischer, Fleisch
himself writes the same thing: “vu leur similitude formelle” (do.).
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past.

Contrary to such a variation, two grammars of MSA take up 3% only (Buckley, “a
less common alternative to 3ZA” 88.8.3, p. 788; Ryding 3.1.2, p. 289), while Badawi
refers also to é_,/ (2.5.5, p. 165; 3.1.3.1, p. 316). This means that 553 is the usual
alternative to $JUA and, etymology set apart, that it got the status of being a standard
in MSA.

When we ask ourselves why MSA writers could not follow the same judicious
judgement as in & i, the only conjecture would be that they needed a spelling easy to

2 -
@ & IR

offer a visual clue to dissimilate (‘,_, from a In other words, 3 served in %3, while
2
< worked for %%

[Note 1] It was de Goeje, who revised the third edition of Wright’s grammar, that
added: “To these demonstratives belong also 333 &35 and &iS5 &o5 “thus and
thus’” (Wright 1:268D [3rd ed., vol.1, 1896], §344). A little afterwards, Noldeke
widened the discussion, for he saw a demonstrative suffix - (< *a1) in: &.5, ;;:3
‘would that ... 1”, &Y ‘not’, 145 (= %) ‘there’, 8k (= f ) “and then’ (1904:14,
footnote 6). Now remember that 3% is a ghost word (see footnote 323) pace Noldeke.
Taking note of Noldeke’s remark, A. Fischer expressed his opinion that the suffix was
originally feminine -z (1904:873-874). Later W. Fischer (1959:126-129) discussed
various cognate adverbs in modern dialects, but without a word on this point. To our
regret, it is not known whether the ending -7@ really goes back to the common
demonstrative element, in spite of Fleisch who added . a ‘come here!” and Q,jj
‘many a ...” (I:61, 68-69).

[Note 2] As we argued in this section, it is only too evident that Wright did not intend
to note the sound *tamm-a/ by his spelling A precisely because this is neither a
noun nor an adjective. So his spelling 4 *-ah stands for nothing but -a. In spite of his
contention that ta> marbita in pause sounded -ah (see 6.2.4 ult.), it will at once turn

out to be groundless, if its real sound is -a as in this case.

13. Further Studies on Ta> Marbiita

In a hope that scholars will find in the study of ta°> marbita a fruitful byway to
grasp lucid historical stages that Arabic stepped till now, other scholars are sincerely
expected to modify our result and add more to it, since a single study cannot squeeze a
true image of something. We think we have checked what has the slightest in our
concep to do with ta° marbiita to register scholars’ past efforts in quest of ta°> marbita.

But others are sure to find something lacking in ours. One of the most urgent is to
search and collect & in early documents, because what we could search was very
limited. It will not be hard to fix the year of printing ?\-19}3,»’ <G in the national
textbook of Egypt. The feminine singular bears a good deal of syntactic load in the
agreement of gender and number, but we did not touch upon it (see footnote 182) or on
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the related phenomena in dialect studies. They will surely enrich Ta> Marbita studies.
Lastly, it is to be hoped that part of our Ta> Marbita discussion (section 9.3) might
happen to be a counterpart to that on the Proto-Indo-European feminine suffix, used
also for a collective noun and for an abstract noun (see Luraghi 2009 and 2011).

Appendix: The Nabataean Script

Al. The cursive Nabataean script
In section 1.1, we stated that the Arabic script comes from the Nabataean cursive

script and this interpretation is now generally accepted. But it took a time till everyone
could have a look at the cursive Nabataean script3?4) found at Nahal Hever (near the
Dead Sea), since the papyri were in the hands of Y. Yadin who was preparing the pub-
lication of the texts. We owe the real cursive forms to Naveh who included, in Yadin’s
acknowledgment, the cursive script forms in his chart on the study of the Mandaic
script (Naveh 1970:35 = 1987:137) and again in another chart of the study on a Naba-
taean incantation text (Naveh 1979:115 = 1987:156).

Hence Naveh could write: “Nabataean cursive, which has many letter forms resem-
bling the Arabic script, reached a well-developed stage in the late first century A.D.,
dispensing with certain bars and assuming a ligatured form” (1987:157). At long last,
we could see the papyri in Yardeni (2000) and the documents came to light in full by
the hands of Yadin et al. (2002).

However, it is a pity that the papyri were found damaged very badly and that even
photos cannot convince readers readily of the authenticity of the Nabataean prove-
nance. In our case, seeing was not believing325). To remove this inconvenience, we
should like to do what we did in the class. At a glance, students understood how the
cursive Nabataean script chanced to be the ancestral prototype of the later Arabic
script (al-hatt ‘the line’).

Being cursive, this script is made up only of lines. The principle in writing is to
write a word in one connected line, excepting some proclitics prefixed to the word
coming next320) These papyri antedate the earliest Arabic script (6 C) quite a long
time. The Arabs are supposed to have been exposed to this script, if not all of them.

Apl: 122 AD (P. Yadin 9 = 5/6 Hev 9) the cursive script on the papyrus327)

324) It was too early to include them in our article ‘Arabic script’ (Takashina 2001:42b-59a). What we
could do was simply to add undotted Arabic script (katf) for comparison in the chart of Naveh (1970:35
= 1987:137) with some scripts of the Aramaic origin (e.g. Takashina 2001:952 for Mandaic). EALL,
vol. 1 (2006, 1:160-161) could include one photo of them (see footnote 325).

325) Plates Illa and IIIb in the article “Arabic Alphabet: Origin” (EALL 1:160-161) reproduce the papyrus
of P. Yadin (5/6 Hev) 6, but even with the help of Table II (Plate Ila) prepared by John F. Healey, it is
frankly no easy task to understand.

326) The rule is the same as in Arabic, or Arabic inherited it from Nabataean.

327) Yadin et al., pp. 272-76; Yardeni, pp. 297-98. See also the bibliography referred to in footnote 4.
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ARV 8

SN
S ) JK%
E‘—L__\j_., ;1“

FA A e ] [=Z 2T ' G

(I1. 5-6)

4 camgan) e Uaag (s

‘).u:‘)\_\e.cm_é:um C‘\J.c Uyan S | 6
[Translation]
5) ... and came onto me, I, this Joseph
6) ... this writ. And nothing comes to me, with you, neither small (nor large) ...
[Comment] The text is written in Nabataecan Aramaic and the Arabic script is only a
transcription328). In Aramaic, an °Alif-like letter represents the sound of iamza. The
Arabic transcription is given here to illustrate this cursive line (al-hatt) without dia-
critics as the ancestor of the present-day Arabic script. Also, please identify the letter
form ha® which is later to produce Ta> Marbiita.

Only, we must recall that papyri or parchments are too fragile not to decay. This is
why we did not know any text written in the cursive script until the first dated papyrus
was found (PERF No. 558, 643 AD; see 2.1). On the other hand, this is not the case
with inscriptions and graffiti, for dated inscriptions carved in the Nabataean script are
known to exist until 5 C AD. Concerning the difference of letter forms between the
two kinds of the writing material, Macdonald (2010:21) once explained by way of
‘writing in ink’ and ‘carving on stone’.

A2. The transitional group of the Nabataean texts

The period of records written in Nabataean Aramaic is generally understood to
range 170 BC - 356 AD**?. The Nabataean kingdom was annexed to the Roman
empire in 106 AD as Provincia Arabia>>? but people kept writing in their Aramaic and
script under the Roman rule. However, with no cultural center now, the script began to
evolve (i.e., change letter forms) gradually.

328) A forced interpretation in Arabic would be:
1A o gy U Lo el (5
e ot ¥ B e A [ale] f2e Y1 LA (6
329) ATTM, pp. 40-41.
330) The provincial capital also moved from Petra to Busra/Bostra in Syria a little after the annexation. In
most texts in the transitional period (see just below), the year counts with March 22, 106 AD as the
new epoch, termed sometimes the Bostran era.
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Ap2: 1 BC or AD (JS nab 16, 11. 1-3) the Nabataean classical script on the rock331

% L / 1%
UW J}ﬁg ]GQJW\ wﬂ’\mm

)H( HI/,AOQ DD n m/\“fla’\h\’)\'nﬁ IZEE\J:\}

1) dnh kpr® dy °bdw kmkm brt welt brt hrmw

2) w-klybt brt-h I-nps-hm w-°hr-hm b-yrh tbt $nt

3) t§¢ I-hrtt mlk nbtw rhm °m-h w-yln dwsr?

[Translation]

1) This is the tomb which Kamkam, daughter of Wavrilat, daughter of Haramu

2) and Kulaybat her daughter made for themselves and (for) their posterity in the
month of Tebet, (in) the year of

3) nine (belonging) to Haretat, king of the Nabataeans, lover of his people. And may
Dusara curse ...

[Comment] The text is a typical Nabataean inscription written in the beautiful classi-

cal script. It is to be noticed that most of the letters are not connected, and each letter

stands alone by itself. So the reader judges the word boundaries.

Laila Nehmé grouped Nabataecan texts into two groups (pp. 47-8): classical and
transitional (between the Nabataean and the Arabic scripts). Based on the change of
letter forms, she chose 3-5 C AD for the latter group (p. 48) and singled out some 116

texts as belonging to the latter group, out of which 23 texts bear an explicit date>?).
Ap3: 267 AD (JS nab 17) the Nabataean transitional script on the rock333)
T K?' - 1) dnh gbrw sne-h kebw br
W Uﬂf’ M W 2) hrtt l-rqws brt
L ::ﬂr e 1}\ L 3) ¢bd-mntw °m-h w-hy
N W i MR % 4) hlkt p(=f)y °I-hgrw
JLJJJ’ DJ ™ 5) $nt m°h w-Styn
L o 6) w-tryn b-yrh ¢
-tryn b-yrh tmwz w-1°n
3]:)’ it J\)M% S 19
W’ Qp, \.{_\L]&J;Uq 2 8
{ S oY [Translation]
Vl)‘tx q"%‘{ Pr H)"}?\ ! ] 4_ 1) This is the tomb (which) Kacbo son of
\ﬂ‘l 2) Haretat made for Rqos§, daughter of

3) °Abd-manato, his mother. And she
4) died in al-Higro

331) Taken from Healey, Copies of Inscriptions, H 16. See also Cantineau, II, p. 26.

332) See Appendix 1 (p. 65) for the list of texts and the map (p. 57) for their distribution, which include,
among others, Hijaz, southern Sinai, northern Syria and the Sakaka area.

333) Taken from Nehmé, p. 69 (Figure 24). See also section A3.
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5) (in the) year of 100 and 60
6) and 2 in the month of Tammuz. And
may he curse

7-9) ...
[Comment] This is the very famous bilingual inscription, for the text is accompanied
by one vertical line of the resumé in Thamudic which was used in other parts of Ara-
bia. The Nabatacan letters are written in one line within each word, and as a result the
script became more round to be connected to the next. Also the text itself betrays that
the writer is an Arab, seeing that in line 4 we find the Arabic preposition & as well as
the article J.

The 6th century is when we witness some earliest North Arabic texts, that is, the
script employed is now called the ‘Arabic’ script. Then it is to the transitional group

that the earliest Arabic script on stones is related genetically334).

Ap4: 528 AD (Jabal Usays) the earliest north Arabic script on the rock33%)

X oy g ) LTI

) . 3+20+100+4 (4
. M S Oj‘-,L\ sl,ﬂ)\ u.wj‘}“ 8 yn o mJ&JIJ\
M% EYY o dodiens el u‘b

[Translation]

The king al-Harit sent me, °Ibrahim son of Mugira al-°’Awsly, in garrison against
Sulayman in the year of 423.

[Comment] We followed Grohmann’s reading in spite of other interpretations. The
date 528 comes from 423 + 106 (the Bostran era, see footnote 330). b7 is the Aramaic
equivalent to Arabic bn. Without this, the text is almost perfectly Arabic. Also, when
compared with the transitional group, the letter forms became clearly cursive as if to
defy the hard surface of the rock. This can suggest us that people made it a habit to
write in the cursive script on soft materials. Otherwise, it will be difficult to account
for the process of the development from the transitional (rock) to this earliest north
Arabic script (‘cursive’ in spite of ‘rock’). Also, it deserves our special note that s
is used here as a personal name with ta°> marbiita, which we discussed in 9.4.3, 1). No
other name in his lineage is more suitable for this person’s mission (footnote 246).

334) Macdonald stated once (2009:217): “in terms of graphic development there are not two scripts —
Nabataean and Arabic — but simply one script, developing over centuries and used first to write the
Aramaic language, then sometimes Aramaic sometimes Arabic, then Arabic”. Quite a beautiful reason-
ing as it is to help us grasp the situation, a script depends solely on the graphic elements. Though it is
very difficult to tell the Arabic script from the Nabataean, we must give it a new name when the lan-
guage switched. Or else, we can remark almost the same for the Greek and the Latin.

335) Taken from Grohmann (1971:16). See also Larcher, pp. 104-5 for the photo and other facsimiles.
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A3. The Nabataean script and the dot

Cantineau stated that a dot is sometimes found on r to distinguish it from d, notably
in JS nab 181 and 321 (1930 I:35).Though he did not state expressly, it was a natural
association with the Syriac r (1) which distinguishes itself from d (3).

Nehmé checked this dot and found it in 12 classical texts and in 28 transitional
texts, because by then many other texts were discovered in which this dotted letter
should be read as d, not as r. In addition, this dot is often
overlooked in earlier studies. This is evident when
the new figure (Ap3 above) is compared with the T fl“]

earlier one (JS I, Planche XXV). q)p w Jan un ,:i,q

According to this check (Nehmé pp. 55-59), in vé)(] -
both texts Cantineau cited (181 and 321), the letter 2 ol L 3
in question could better be undersood d. At the J{J]f o/ é) A,r:‘,\r'
same time, in 3 texts out of 12 classical texts, ‘,31 }% sz "','
Nehmé judged that » would fit the text better™>°). " (65,} Y4y }'U]'] m

So far as the classical period is concerned, using T Nf,\;\ NG R‘\ [ 'g%_
a dot as a diacritic mark is well grounded because UW('L"(WU 1oyl 1 ":’
the two letter forms were like each other (see the i Uﬁ
figure in AP2). Yet two things are very important, JS 1, Planche XXV

that the total number 12 is very small for the
classical period, and that it was not fixed firmly to which to add a dot, d or r.

This dot continued to be in use during the transitional period, while the two forms
(d and r) evolved separately. Therefore, the need of the mutual distinction decreased.
According to Nehmé (p. 59), 28 texts still employ the dot for d in spite of the fact that
in 24 texts (out of 28) d and r coexist each in a quite distinct form. In the case of JS
nab 17 (figure Ap3 above), two dot-like points on line 2 are not artificial (Nehmé, p.
55). So the remaining dots (lines 3, 8, 9) all stand for d. Indeed the ratio of 28 against
116 transitional texts is not high, but again this is the story of writing on the rock.

As to the dot in the cursive script (diacritical points) on soft materials, we have no
testimony, even if Bergstrdler had stated “their origins go back to the pre-Islamic
period” (see section 1.2 mid.). If we are to conjecture the process, it might have been
thus. The memory of a dot on the rocks prolonged in the mind of Arabs during
pre-Islamic days. At some time, someone hit upon the use of the dot to alleviate the
mismatch®>” on the soft materials. Likewise, the use of a dot for d and r in Syriac
might have been another hint, for the missionary activity in the peninsula is well
known.

Even this speculation cannot explain the rapid spread of diacritics after Islam but
for the extraordinary enthusiasm evoked by the new social and cultural milieu.

336) JS nab 212, Ir3 and UJadh 398, the last of which may be either d or r.
337) Arabic has 28 sounds, while the Nabataean script had only 22 letters.
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